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САЛЬНИКОВЫЕ НАСОСЫ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТОВ 
REFRIGERANT PUMP WITH FLANGED MOTOR GP 

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 98/37/EG INSTALLATION- AND OPERATING INSTRUCTIONS 

 
    

ФИГ.1A  :              GP 42 С EA/ERA И KS-P 
                           GP 42 WITH EA/ERA AND KS-P 
 

 ФИГ. 1B:            GP51 С EA/ERA 
                        GP 51 WITH EA/ERA 

1. ВВЕДЕНИЕ 
 

1. INTRODUCTION 

ПЕРЕД ПОДБОРОМ, РЕМОНТОМ ИЛИ ОБСЛУЖИВАНИЕМ НАСОСА 
ПРОЧТИТЕ ПОЛНОСТЬЮ И ВНИМАТЕЛЬНО НАСТОЯЩЕЕ 
РУКОВОДСТВО. 

 PLEASE READ THE ENTIRE MANUAL CAREFUL BEFORE 
SELECTING, INSTALLING , COMMISSIONING AND SERVICING THE 
PUMP. 

1.1 НАЗНАЧЕНИЕ 
 

1.1 INTENDED USE 
САЛЬНИКОВЫЕ НАСОСЫ WITT ТИПА GP ИМЕНУЕМЫЕ ДАЛЕЕ 

«НАСОСЫ» ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ДЛЯ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ КИПЯЩИХ 

ХЛАДАГЕНТОВ 1-Й И 2-Й ГРУППЫ. 

 THE WITT REFRIGERANT PUMP WITH FLANGED MOTOR TYPE GP 
IS DESIGNED TO DELIVER EXCLUSIVELY REFRIGERANT LIQUID 1. 
AND 2. GROUP AT ITS BOILING POINT. 

ИХ ОБОЗНАЧЕНИЯ УКАЗЫВАЮТ НА ТИПОРАЗМЕР И ДОПУСТИМЫЕ 

ДАВЛЕНИЕ И ТЕМПЕРАТУРУ. 
 

 THE PUMP IS LABELLED WITH MODEL AND DESIGN LIMITATION FOR 

PRESSURE AND TEMPERATURE. 
 

ДЛЯ ТЕМПЕРАТУР НИЖЕ –50°С ПРИМЕНЯЕТСЯ СПЕЦИАЛЬНОЕ 

МАСЛО. 
 WITH OPERATING TEMPERATURES BELOW –50°C THE PUMPS 

SHOULD BE CHARGED WITH A LOW TEMPERATURE OIL. 

ДАННЫЕ ПО ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ ПРИВЕДЕНЫ В РАЗД. 4 
«ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ». 

 PUMP PERFORMANCE DETAILS ARE SPECIFIED IN CHAPTER 4 
“TECHNICAL DATA”. 

НАСОС ПРИВОДИТСЯ КАК ПРАВИЛО В ДЕЙСТВИЕ 

ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЕМ ИСПОЛНЕНИЯ В5. ВОЗМОЖНО 

ПРИМЕНЕНИЕ ДРУГОГО ПРИВОДА, НАПР. ГИДРАВЛИЧЕСКОГО. 

 THE STANDARD PUMP DESIGN USES AN ELECTRIC MOTOR (TYPE 

B5). OTHER TYPES OF DRIVE ARE POSSIBLE, E.G. HYDRAULIC 

DRIVE MOTOR. 

1.2 БЕЗОПАСНОСТЬ 
 

1.2 SAFETY REQUIREMENTS 
 

 

К РАБОТАМ НА НАСОСЕ ДОПУСКАЕТСЯ ОБУЧЕННЫЙ 

ПЕРСОНАЛ ВЛАДЕЮЩИЙ НАВЫКАМИ БЕЗОПАСНОЙ 

ЭКСПЛУАТАЦИИ ХОЛОДИЛЬНЫХ УСТАНОВОК И 

ОБРАЩЕНИЯ С ХЛАДАГЕНТАМИ, ИЗУЧИВШИЙ 

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО. РАБОТЫ ПРОВОДЯТСЯ С 

ПРИМЕНЕНИЕМ СРЕДСТВ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ 

ОСОБЕННО ЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ. 

 
 

 

ALL OF THE FOLLOWING SPECIFIED WORK MUST BE 

CARRIED OUT BY KNOWLEDGEABLE PERSONNEL 

EXPERIENCED IN INSTALLATION AND SERVICE OF 

REFRIGERATION SYSTEMS. ALL PERSONNEL MUST BE 

FAMILIAR WITH THE NATIONAL LEGAL REQUIREMENTS 

AND SAFETY REGULATIONS. ALL SAFETY REGULATIONS 

AND CODES OF PRACTICE CONCERNING THE USE OF 

REFRIGERANTS MUST BE ADHERED TO, WITH SPECIAL 

ATTENTION PAID TO PROTECTION CLOTHING AND 

WEARING OF SAFETY GLASSES. 
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РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРОВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В 

НЕРАБОЧЕМ СОСТОЯНИИ ПРИ ОТКЛЮЧЕННОМ 

ЭЛЕКТРОСНАБЖЕНИИ 

 
 

 

SERVICE AND MAINTENANCE ONLY BE CARRIED OUT 

WHEN THE PUMP IS STOPPED AND THE POWER SUPPLY 

DISCONNECTED. 

 
ПРЕВЫШЕНИЕ РАЗРЕШЕННЫХ ТЕМПЕРАТУР И 

ДАВЛЕНИЙ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ.  . 
UNDER NO CIRCUMSTANCES ARE THE INDICATED 

TEMPERATURE- AND PRESSURE LIMITATIONS TO BE 

EXCEEDED. 
 

 

ВНИМАНИЕ! ПРЕДПИСАНИЯ НАСТОЯЩЕГО 

РУКОВОДСТВА ВЫПОЛНЯЮТСЯ НЕУКОСНИТЕЛЬНО. В 
ПРОТИВНОМ СЛУЧАЕ ВСЯКАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

ПОСТАВЩИКА И ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

ПРЕКРАЩАЮТСЯ!  

 
 

 

IMPORTANT! THE CONTENT OF THIS MANUAL MUST BE 

ADHERED TO. DEVIATION FROM THE SPECIFIED 

CONDITIONS WILL MAKE ANY CLAIM FOR LIABILITY OR 

WARRENTY VOID. 

1.3 УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
 

1.3 SAFETY ADVICE 

НАСОСЫ ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И 

ПРОМЫШЛЕННЫХ ЦИРКУЛЯУЦИОННЫХ ХОЛОДИЛЬНЫХ 

УСТАНОВКАХ 

 THE PUMP IS DESIGNED FOR USE IN INDUSTRIAL REFRIGERATION 

SYSTEMS USING PRIMARY REFRIGERANTS. 

 
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ДОЛЖНО БЫТЬ 
ТЩАТЕЛЬНО ИЗУЧЕНО ПРИЧАСТНЫМ ПЕРСОНАЛОМ.. 

 
 

IT IS VERY IMPORTANT THAT EVERYBODY RESPONSIBLE 
FOR THE SAFE OPERATION AND MAINTENANCE OF THE 
PLANT READS THIS MANUAL . 

 
НЕ ДОПУСКАЕТСЯ РАБОТА НАСОСА БЕЗ ОГРАЖДЕНИЯ  
МУФТЫ (СМ. РАЗД. 7.3)   

THE COUPLING PROTECTION MUST BE IN PLACE AT ALL 
TIMES! (SEE CHAPTER 7.3) 

В СЛУЧАЕ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ТРУДНОСТЕЙ, ОБРАЩАТЕСЬ К НАШЕЙ 

СЛУЖБЕ ОБСЛУЖИВАНИЯ КЛИЕНТУРЫ,ВСЕГДА ГОТОВОЙ ОКАЗАТЬ  

НЕОБХОДИМУЮ ПОМОЩЬ. 

 IF YOU HAVE ANY PROBLEMS PLEASE DO NOT HESITATE TO CALL 

OUR SERVICE DEPARTMENT, WHO WILL BE GLAD TO ASSIST YOU. 

НЕОБХОДИМО ИЗБЕГАТЬ  СОЗДАНИЯ НЕГАБАРИТНЫХ МЕСТ ПРИ 

МОНТАЖЕ, В СЛУЧАЕ НЕВОЗМОЖНОСТИ ОБОЗНАЧАТЬ ОПАСНОСТЬ 

–КАК НАПР. КАБЕЛЬ – НАНЕСЕНИЕМ  СООТВЕТСТВУЮЩЕЙ 

ДВУХЦВЕТНОЙ МАРКИРОВКИ 
 

 MAKE SURE THE GROUND AREA AROUND THE PUMP IS CLEAR, 
E.G. NO INCOMING ELECTRIC POWER CABLES. IF YOU CANNOT 

AVOID SUCH OBSTRUCTION THEY SHOULD BE MARKED WITH TWO-
COLOURED WARNING TAPE (WARNING SIGN). 
 

ЗАТЯЖКА РЕЗЬБОВЫХ СОЕДИНЕНИЙ ПРОВЕРЯЕТСЯ ПО 

ОКОНЧАНИИ ЛЮБЫХ РАБОТ НА НАСОСЕ 
 

 CORRECTLY RETIGHTEN ALL SCREW CONNECTIONS AFTER 

MAINTENANCE AND REPAIR WORK. 
 

ДЕМОНТИРОВАННЫЕ ИЛИ ОТКЛЮЧЕННЫЕ СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ 

ВОССТАНАВЛИВАЮТСЯ  И ПРОВЕРЯЮТСЯ НЕМЕДЛЕННО ПО 

ЗАВЕРШЕНИИ РАБОТ ВЫЗВАВШИХ ИХ ДЕМОНТАЖ ИЛИ 

ОТКЛЮЧЕНИЕ.  

 IF YOU HAVE TO DISASSEMBLE ANY SAFETY DEVICES FOR 

MAINTENANCE AND REPAIR MAKE SURE THAT UPON COMPLETION 

OF SAID WORK THE RE-ASSEMBLY AND CORRECT FUNCTIONING IS 

CHECKED. 

1.4 ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
 

1.4 DISCLAIMER 

ДАЖЕ ПРИ СОБЛЮДЕНИИ ВСЕХ МЕР БЕЗОПАСНОСТИ ВОЗМОЖНО 

ВОЗНИКНОВЕНИЕ ОПАСНОСТИ  ДЛЯ ПОСТОРОННИХ ЛИЦ  И 

ИМУЩЕСТВА НАХОДЯЩИХСЯ В ПОМЕЩЕНИЯХ ХОЛОДИЛЬНЫХ 

УСТАНОВОК 

 EVEN WHEN USING THE PUMP FOR THE INTENDED PURPOSE IT 

CANNOT BE ENTIRELY EXCLUDED THAT A DANGER MAY REMAIN 

DURING ITS WORKING LIFETIME. 

ПЕРЕВОД ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ ВОЗМОЖНО НАИЛУЧШИМ  ОБРАЗОМ. 
МЫ НЕ НЕСЁМ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ОШИБКИ В ПЕРЕВОДЕ. 

 TRANSLATIONS HAVE BEEN MADE TO THE BEST OF OUR 

KNOWLEDGE. WE ARE UNABLE TO ACCEPT ANY LIABILITY FOR 

ERRORS IN TRANSLATION. 
 

МЫ ОСТАВЛЯЕМ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ, НЕОТРАЖЁННЫЕ В 

НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, ТЕХНИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ В 

КОНСТРУКЦИИ НАШИХ ИЗДЕЛИЙ ДЛЯ УЛУЧШЕНИЯ ХАРАКТЕРИСТИК 

НАСОСОВ. 

 WE RESERVE THE RIGHT TO CHANGE DESCRIPTIONS, GRAPHS 

AND TECHNICAL INFORMATION DUE TO FUTURE DEVELOPMENT OF 

THE REFRIGERANT PUMP. 
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2. ГАРАНТИИ 
 

2. TERMS    OF    WARRENTY 

ВО ИЗБЕЖАНИЕ АВАРИЙ И ДЛЯ  ОБЕСПЕЧЕНИЯ ОПТИМАЛЬНЫХ 

ХАРАКТЕРИСТИК НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ВНЕСЕНИЕ В КОНСТРУКЦИЮ 

НАСОСА КАКИХ-ЛИБО ИЗМЕНЕНИЙ БЕЗ ПИСЬМЕННОГО СОГЛА-
СОВАНИЯ С TH. WITT KÄLTEMASCHINENFABRIK GMBH. 
 
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО СОСТАВЛЕНО В  МЕЖДУНАРОДНЫХ 
ЕДИНИЦАХ ИЗМЕРЕНИЯ  СИСТЕМЫ СИ. 
 
ВСЕ РЕКОМЕНДАЦИИ И УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ И ЭКСПЛУАТАЦИИ  НАСОСА  ДАНЫ С УЧЁТОМ 

НАКОПЛЕННОГО ОПЫТА. 
 

 IN ORDER TO AVOID ACCIDENTS AND ENSURE OPTIMUM 

PERFORMANCE, NO MODIFICATIONS OR CONVERSIONS MAY 

BE CARRIED OUT TO THE REFRIGERANT PUMP WITHOUT THE 

EXPLICIT WRITTEN APPROVAL BY TH. WITT KÄLTEMA-
SCHINENFABRIK GMBH. 
 
THESE INSTRUCTIONS ARE BASED ON INTERNATIONALLY 

STANDARDISED SI UNITS OF MEASUREMENTS. 
 
ALL DATA AND INFORMATION ON THE OPERATION AND 

MAINTENANCE OF THE REFRIGERANT PUMP IS BASED ON OUR 

EXTENSIVE EXPERIENCE AND TO THE BEST OF OUR 

TECHNICAL KNOWLEDGE. 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ИЗГОТОВИТЕЛЯ И ГАРАНТИИ ПРЕКРАЩАЮТСЯ 
ЕСЛИ: 
• НЕ СОБЛЮДАЮТСЯ ПРЕДПИСАНИЯ И ТРЕБОВАНИЯ 

НАСТОЯЩЕГО РУКОВОДСТВА 
• НАСОС, ВКЛЮЧАЯ ПРИЧАСТНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ОСЛУЖИВАЕ-

ТСЯ НЕВЕРНО, В Т.Ч С НАРУШЕНИЯМИ ПРАВИЛ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 
• НАСОС ИСПОЛЬЗУЕТСЯ НЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ 
 
• ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА НАСОСА ОТСУТСТВУЮТ ИЛИ НЕ 

ИСПОЛЬЗУЮТСЯ 
• ИМЕЮТ МЕСТО  ИЗМЕНЕНИЯ ЛЮБОГО ВИДА ВНЕСЕННЫЕ БЕЗ 

ПИСЬМЕННОГО СОГЛАСОВАНИЯ С ИЗГОТОВИТЕЛЕМ 
• НЕ СОБЛЮДАЮТСЯ ОТНОСЯЩИЕСЯ СЮДА ПРАВИЛА ТЕХНИКИ 

БЕЗОПАСНОСТИ 
•     НАСОС, ВКЛЮЧАЯ ФИЛЬТР И ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА 

ОБСЛУЖИВАЕТСЯ НЕ РЕГУЛЯРНО (ВКЛЮЧАЯ ПРИМЕНЕНИЕ 
НЕОРИГИНАЛЬНЫХ  ЗАПЧАСТЕЙ) 

 

 OUR LIABILITY OR WARRANTY IS EXCLUDED , IF: 
 
• INFORMATION AND INSTRUCTIONS IN THE OPERATING 

MANUAL ARE IGNORED, 
• THE REFRIGERANT PUMP INCLUDING ACCESSORIES IS 

OPERATED INCORRECTLY OR IS INSTALLED CONTRARY TO 

THESE INSTALLATION INSTRUCTIONS 
•  THE REFRIGERANT PUMP IS USED FOR APPLICATIONS 

OTHER THAN THAT FOR WHICH IT WAS INTENDED, 
• SAFETY DEVICES ARE NOT USED OR DISCONNECTED 
 
• THERE HAVE BEEN MODIFICATIONS MADE WITHOUT 

WRITTEN APPROVAL 
• THE SAFETY REGULATIONS ARE NOT ADHERED TO 
 
• THE REFRIGERANT PUMP INCLUDING ITS FILTERS AND 

REQUIRED SAFETY DEVICES HAS NOT BEEN MAINTAINED OR 

REPAIRED CORRECTLY WITH RESPECT TO FREQUENCY OR 

COMPETENCE THIS INCLUDES THE USE OF APPROVED 

SPARE PARTS. 
 

ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ОРИГИНАЛЬНЫЕ ЗАПЧАСТИ TH. WITT. 
РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДОЛЖНЫ СООТВЕТСТВОВАТЬ ДАННЫМ 

НАСТОЯЩЕГО РУКОВОДСТВА. 

 WHEN REPLACING ANY WORN OR DEFECTIVE PARTS ONLY 

GENUINE TH. WITT SPARE PARTS SHOULD BE USED. 
STATEMENTS IN THIS MANUAL SHALL ALSO APPLY TO ANY 

SERVICE FLUIDS. 
 



 

 
5 

 

3. ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 

3. TECHNICAL INFORMATION 

3.1 ОБОЗНАЧЕНИЕ ТИПОВ  3.1 DESCRIPTION OF TYPES 

В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ПОСТАВЛЯЮТСЯ ПЯТЬ ТИПОРАЗМЕРОВ 
САЛЬНИКОВЫХ  НАСОСОВ: 
GP 41, GP 42, GP 51, GP 51А   И GP 52. 
 
НАСОСЫ ДОСТАВЛЯЮТСЯ В СБОРЕ С МОТОРОМ ИЛИ БЕЗ НЕГО.  
 
 
ВЫБОР ЖЕЛАЕМОЙ КОМПЛЕКТНОСТИ ПОСТАВКИ ПРОИЗВОДИТСЯ 

ПО СЛЕДУЮЩЕЙ ТАБЛИЦЕ:  

 FIVE WITT REFRIGERANT PUMPS WITH FLANGED MOTOR ARE  

AVAILABLE:  
GP 41, GP 42, GP 51, GP 51A AND GP 52. 
 
PUMPS CAN BE DELIVERED WITH OR WITHOUT STANDARD 

FLANGE-MOTOR. 
 
TO SELECT YOUR MODEL PLEASE SEE TABLE BELOW. 

3.2 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ  3.2 SCOPE OF DELIVERY 

 
МОДЕЛЬ 1 СМЕННЫЙ НАСОС С ПРОКЛАДКАМИ 

ФЛАНЦЕВ И МУФТОЙ В СБОРЕ 
 MODEL 1 REPLACEMENT (BARE SHAFT) 

PUMP WITH GASKET FOR FLANGES 

AND 
COUPLING PART ON THE PUMP SIDE 
 

ПРИ ЗАКАЗЕ МОДЕЛЕЙ 2 ИЛИ 3 УКАЖИТЕ  ДЛЯ 
ПРАВИЛЬНОГО ПОДБОРА МУФТЫ ДАННЫЕ 
ДВИГАТЕЛЯ 

 PLEASE SPECIFY FOR MODELS 2 AND 3 THE 
MOTOR SIZE FOR CORRECT SELECTION OF THE 
MOTOR COUPLING (AND IF REQUIRED TO BE 

SUPPLIED WITH THE  INTERMEDIATE RING FOR 
THE MOTOR FLANGE ). 

МОДЕЛЬ 2 НАСОС С МУФТОЙ В СБОРЕ, 
ОТВЕТНЫМИ ФЛАНЦАМИ ВКЛ. 
ПРОКЛАДКИ И КРЕПЕЖ.  
МОТОРНЫЙ ФЛАНЕЦ. 

 MODEL 2 PUMP WITH 
COMPLETE COUPLING 
COUNTERFLANGES INCL. SCREWS 

AND GASKETS 
MOTOR CONNECTION 

МОДЕЛЬ 3 ДОП. К МОДЕЛИ 2 ЗАПОРНЫЕ ВЕНТИЛИ 

ЕА НА ВСАСЫВНИИ И НАГНЕТАНИИ С 

МАНОМЕТРОВЫМ ШТУТЦЕРОМ НА 

НАГНЕТАНИИ. 
 

 MODEL 3 AS ABOVE TO MODEL 2 SPEC. WITH 
1 STOP VALVE EA SUCTION SIDE 
1 STOP VALVE EA WITH VENT 

VALVE (PRESSURE GAUGE 

CONNECTION) DELIVERY SIDE 

МОДЕЛЬ 

3A 
ДОП. К МОДЕЛИ 2 ВСАС. ФИЛЬТР KS-P 

ЗАПОРНЫМ ВЕНТИЛЕМ ЕА, 
 НАГН. ЗАПОРНЫЙ ВЕНТИЛЬ ЕА  С 

МАНОМЕТРОВЫМ ШТУТЦЕРОМ  

 MODEL 3A AS ABOVE MODEL SPEC. 2 WITH 
1 FILTER KS-P WITH STOP VALVE 

EA SUCTION SIDE 
1 STOP VALVEEA WITH VENT 

VALVE (PRESSURE GAUGE 

CONNECTION) DELIVERY SIDE 

МОДЕЛЬ 

3B 
ДОП. К МОДЕЛИ 2 ВСАСЫВАЮЩИЙ 
ЗАПОРНЫЙ ВЕНТИЛЬ ЕА, ЗАПИРАЕМЫЙ 

ОБРАТНЫЙ КЛАПАН ERA  С ВЕНТИЛЕМ 

УДАЛЕНИЯ ПАРА, ШТУТЦЕРОМ И 

ОТДЕЛЬНО УСТАНОВОЧНЫМ ВЕНТИЛЕМ 

ЕЕ6 НА НАГНЕТАНИИ. 

 MODEL 3B AS ABOVE MODEL 2 SPEC. WITH 
1 STOP VALVE EA SUCTION SIDE 
1 STOP/RETURN VALVE ERA WITH 

VENT VALVE , VENT CONNECTION 

AND REGULATING VALVE EE6 
(SUPPLIED LOOSE). 

МОДЕЛЬ 

3C 
ДОП. К МОДЕЛИ 2 ВСАС. ФИЛЬТР KS-P  

С ЗАПОРНЫМ ВЕНТИЛЕМ ЕА, 
ЗАПИРАЕМЫЙ ОБРАТНЫЙ КЛАПАН ERA  

С ВЕНТИЛЕМ УДАЛЕНИЯ ПАРА, 
ШТУТЦЕРОМ И ОТДЕЛЬНО 

УСТАНОВОЧНЫМ ВЕНТИЛЕМ ЕЕ6 НА 

НАГНЕТАНИИ 
 
 

 MODEL 3C IN ADDITION TO MODEL 2 WITH 
1 FILTER KS-P WITH STOP VALVE 

EA, SUCTION SIDE 
1 STOP/RETURN VALVE ERA WITH 

VENT VALVE , VENT CONNECTION 

AND REGULATING VALVE EE6 
(SUPPLIED LOOSE). 



 

 
6 

 
СТАНДАРТНЫМ ДЛЯ МОДЕЛЕЙ 4 И 5 ЯВЛЯЕТСЯ 
МОТОР НА 1500 ОБ/МИН ДЛЯ  АММИАКА. ПРОЧИЕ  
МОТОРЫ МОГУТ БЫТЬ В СООТВЕТСТВИИ С ТАБЛИЦЕЙ 
ВЫБОРА МОТОРОВ ЗАМЕНЕНЫ. 

 THE STANDARD PUMPS MODELS 4 AND 5 ARE FITTED 
WITH 1500 RPM MOTOR FOR USE WITH AMMONIA. 
THE STANDARD MOTOR CAN BE REPLACED BY 
OTHER SIZES IN ACCORDANCE WITH THE MOTOR 

SELECTION DATA SHEET . 

МОДЕЛЬ 4 МОДЕЛЬ 2 СО СТАНДАРТНЫМ МОТОРОМ   MODEL 4 AS MODEL 2 WITH 
1 STANDARD MOTOR 

МОДЕЛЬ 5 МОДЕЛЬ 3 СО СТАНДАРТНЫМ МОТОРОМ  MODEL 5 AS MODEL 3 WITH 
1 STANDARD MOTOR 

МОДЕЛЬ 

5A 
МОДЕЛЬ 3А СО СТАНДАРТНЫМ 

МОТОРОМ 
 MODEL 5A AS MODEL 3A WITH 

1 STANDARD MOTOR 

MODELL 5B МОДЕЛЬ 3B СО СТАНДАРТНЫМ 

МОТОРОМ 
 MODEL 5B AS MODEL 3B WITH 

1 STANDARD MOTOR 

МОДЕЛЬ 

5C 
МОДЕЛЬ 3С СО СТАНДАРТНЫМ 

МОТОРОМ 
 MODEL 5C AS MODEL 3C WITH 

1 STANDARD MOTOR 

 
   ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ПОСТАВКА 
• РАЗЛИЧНЫЕ МОТОРЫ СООТВ. ПРЕЙСКУРАНТУ. 
• ФИЛЬТР KS…L (БЕЗ ЗАПОРНОГО ВЕНТИЛЯ ЕА) 
• МАНОМЕТР С ДЕРЖАТЕЛЕМ ( 0 – 12,5 BAR ИЛИ 0 – 25 BAR) 
 
• ФЛАНЦЕВЫЕ ЗАГЛУШКИ С КРЕПЕЖЕМ И ПРОКЛАДКАМИ 

    OPTIONAL EQUIPMENT 
• DIFFERENT MOTOR TYPES/SIZES 
• FILTER KS… L (WITHOUT STOP VALVE EA) 
• PRESSURE GUAGE WITH STAND FOR 0 – 12,5 BAR OR 0 – 25 

BAR 
• BLANK SUCTION/DISCHARGE FLANGES WITH SCREWS AND 

GASKETS 

3.3 ДАННЫЕ ДЛЯ ЗАКАЗА 
 

• ХЛАДАГЕНТ  
• НАПРЯЖЕНИЕ И ЧАСТОТА В СЕТИ 
• ЖЕЛАЕМАЯ КОМПЛЕКТНОСТЬ 
• В МОДЕЛЯХ 2 И 3 ДАННЫЕ ДЛЯ ПОДБОРА  МУФТЫ                      

(ТИПОРАЗМЕР МОТОРА) 
• В МОДЕЛЯХ 4 И 5 ЖЕЛАЕМЫЙ МОТОР 
• ОСОБЫЕ ПОЖЕЛАНИЯ  (НАПР. МОРСКОЕ ИСПОЛНЕНИЕ) 
• ПОТРЕБНОСТЬ НЕПРЕРЫВНОЙ РАБОТЫ ПРИ ДАВЛЕНИИ БОЛЕЕ 10 

BAR 
 
ПРИ НЕУВЕРЕННОСТИ В ВЕРНОМ ВЫБОРЕ НАСОСА СООБЩИТЕ 

ДОПОЛНИТЕЛЬНО: 
 
• ТЕМПЕРАТУРА КИПЕНИЯ ..... °C 
• ПОТРЕБНАЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ .... М. КУБ/ЧАС 
• ВЫСОТА НАПОРА   …. М 
 

 
3.3 ORDER INFORMATION 

 
• REFRIGERANT 
• VOLTAGE AND FREQUENCY. 
• SELECTED MODEL 
• FOR MODELS 2 AND 3 THE REQUIRED COUPLING SIZE (OR 

MOTOR SIZE OF THE MOTOR TO BE FITTED LATER) 
• FOR MODELS 4 AND 5 THE SELECTED MOTOR 
• SPECIAL REQUIREMENTS IF APPLICABLE, E.G. MARINE 

EXECUTION 
• CONTINUOUS OPERATION IN A PRESSURE RANGE ABOVE 10 

BAR 
 
IF YOU ARE UNSURE ABOUT THE SELECTION, PLEASE PROVIDE 

THE FOLLOWING ADDITIONAL INFORMATION: 
 
• EVAPORATING TEMPERATURE....°C 
• CAPACITY...M3/H (GAL/MIN) 
• REQUIRED PRESSURE HEAD ...M (FT) 

3.4 СЕРТИФИКАТЫ  3.4 CODES / CERTIFICATES / APPROVALS 

ПРОДУКЦИЯ СЕРТИФИЦИРОВАНА В СООТВЕТСТВИИ С 

ЕВРОПЕЙСКИМИ И РОССИЙСКИМИ ТРЕБОВАНИЯМИ БЕЗОПАСНОСТИ. 
РОССИЙСКИЙ СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ NR.РОСС 
DE.АЯ45.В03030 

 THE FOLLOWING CERTIFICATIONS ARE AVAILABLE IF REQUIRED: 
DECLARATION BY THE MANUFACTURER ACCORDING EU 
MACHINERY DIRECTIVE AND IF DELIVERED WITH MOTOR 

CONFORMITYDECLARATION ACCORDING TO EU- LOW VOLTAGE 

DIRECTIVE RESPECTIVE EU-EMV DIRECTIVE. 
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4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ  4. TECHNICAL     DATA  

 

4.1 ОБЩИЕ ДАННЫЕ  4.1 GENERAL INFORMATION 

СПЕЦИФИКАЦИЯ ЕД. 
ИЗМ 

DESCRIPTION UNIT 
GP 41 GP 42 GP 51 GP 51A GP 52 

ОБЪЁМ ХЛАДАГЕНТА  VOLUME REFRIGERANT 
SIDE 

LTR. 
(GAL) 

1,75 
(0.46) 

1,85 
(0.49) 

4,10 
(1.08) 

4,10 
(1.08) 

5,25 
(1.39) 

LTR. 1,7 1,7 2 2 2 ОБЪЁМ МАСЛА В 
САЛЬНИКЕ RESERVOIR OIL CONTENT 

(GAL) (0.45) (0.45) (0.53) (0.53) (0.53) 

ФЛАНЦЫ  FLANGE CONNECTION  
 

DN 40 
(1 ½“) 

DN 40 
(1 ½“) 

DN 50 
(2“) 

DN 5 
(2“) 

DN 50 
(2“) 

ВЕС ДЛЯ: WEIGHT PUMP FOR       

МОДЕЛЬ  1 MODEL 1 KG 
(LBS) 

41 
(90) 

45 
(99) 

63 
(139) 

63 
(139) 

73 
(161) 

МОДЕЛЬ 2 MODEL 2 KG 
(LBS 

48 
(106) 

52 
(115) 

75 
(165) 

75 
(165) 

92 
(203) 

МОДЕЛЬ 3 MODEL 3 KG 
(LBS 

53 
(117) 

57 
(126) 

81 
(179) 

81 
(179) 

98 
(216) 

МОДЕЛЬ 3A MODEL 3A KG 
(LBS 

57 
(126) 

61 
(134) 

87 
(192) 

87 
(192) 

104 
(229) 

МОДЕЛЬ 3B MODEL 3B KG 
(LBS 

55 
(121) 

59 
(130) 

85 
(187) 

85 
(187) 

101 
(223) 

МОДЕЛЬ 3C MODEL 3C KG 
(LBS 

59 
(130) 

63 
(139) 

91 
(201) 

91 
(201) 

107 
(236) 

 
 

4.2  ПОДБОР МОТОРА  4.2 MOTOR SELECTION 

ТИПОРАЗМЕР МОТОРА ЗАВИСИТ В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ ОТ ПЛОТНОСТИ 

ПЕРЕКАЧИВАЕМОГО ХЛАДАГЕНТА. СМ. СЛЕДУЮЩУЮ ТАБЛИЦУ 
 THE MOTOR SIZE IS MAINLY DEPENDING ON THE SPECIFIC 

WEIGHT RESPECTIVE DENSITY OF THE REFRIGERANT. 
SEE TABLES BELOW. 

 

GP 41 

ЧАСТОТА  
FREQUENCY 

СКОРОСТЬ  
SPEED 

Ρ ХЛАДАГЕНТА 
Ρ REFRIGERANT 

ТР  
MOTOR 

SIZE 

МОЩНОСТЬ  
POWER 

НАПРЯЖЕНИЕ  
VOLTAGE  

N° 
PARTNO. 

ВЕС   
WEIG

HT 

ДОПОЛНЕНИЯ  
REMARKS  

[HZ] [MIN
-1] 

[RPM] [KG/DM
3] - KW HP [VOLT] - [KG] - 

50 1500 < 0,7 (NH3) 80 0,55 0,75 220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000001 10 СТАНДАРТ 

< 1,4 80 0,75 1 2222.000002 12  

< 1,6  50 1500 

< 1,8 
90 S 1,1 1,5 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000003 14 

 

< 0,7 (NH3)  

< 1,4  

< 1,6  
50 1000 

< 1,8 

80 0,37 0,5 220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 

2222.000012 9 

 

< 0,7 (NH3) 80 0,9 1,3 2222.000002 12  

< 1,4 90S 1,3 1,7 2222.000003 14  

< 1,6  
60 1800 

< 1,8 
90L 1,8 2,4 

254 – 280 ∆ 
440 - 480 Y 

2222.000004 17 
 

< 0,7 (NH3)  

< 1,4 
80 0,44 0,6 2222.000012 9 

 

< 1,6  
60 1200 

< 1,8 
80 0,66 0,9 

254 – 280 ∆ 
440 - 480 Y 

2222.000018 11 
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GP 42 

ЧАСТОТА 
FREQUENCY 

СКОРОСТЬ 
SPEED 

Ρ ХЛАДАГЕНТА 
Ρ REFRIGERANT 

ТР 
MOTOR 

SIZE 

МОЩНОСТЬ 
POWER 

НАПРЯЖЕНИЕ 
VOLTAGE  

N° 
PARTNO. 

ВЕС  
WEIGH

T 

ДОПОЛНЕНИЯ 
REMARKS  

[HZ] [MIN
-1] 

[RPM] [KG/DM
3] - KW HP [VOLT]  [KG] - 

50 1500 < 0,7 (NH3) 90S 1,1 1,5 220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000003 14 СТАНДАРТ 

< 1,4  

< 1,6 
90L 1,5 2 2222.000004 17 

 50 1500 

< 1,8 100L* 2,2 3 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 

2222.000005 22 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
MOTOR ADAPTER RING 

< 0,7 (NH3)  

< 1,4 
80 0,37 0,5 2222.000012 9 

 

< 1,6  
50 1000 

< 1,8 
80 0,55 0,75 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 

2222.000018 11 
 

< 0,7 (NH3) 90L 1,8 2,4 2222.000004 17  

< 1,4 

< 1,6 
100L* 2,6 3,5 

254 – 280 ∆ 
440 - 480 Y 2222.000005 22 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 

MOTOR ADAPTER RING 60 1800 

< 1,8 - 

< 0,7 (NH3)  
< 1,4 

80 0,66 0,9 2222.000001 10 
 

< 1,6 90S 0,9 1,2 2222.000022 13  
60 1200 

< 1,8 90L 1,3 1,7 

254 – 280 ∆ 
440 - 480 Y 

2222.000023 17  
*  ДЛЯ ПРИСОЕДИНЕНИЯ МОТОРА ТИПОРАЗМЕРА 100 ПРИМЕНЯЕТСЯ ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
*  MOTORS OF SIZE 100 REQUIRES AN ADDITIONAL MOTOR ADAPTER RING TO FIT THE MOTOR TO THE PUMP 

 
 

GP 51 

ЧАСТОТА 
FREQUENCY 

СКОРОСТЬ 
SPEED 

Ρ ХЛАДАГЕНТА  
Ρ REFRIGERANT 

ТР 
MOTOR 

SIZE 

МОЩНОСТЬ 
POWER 

НАПРЯЖЕНИЕ 
VOLTAGE  

N° 
PARTNO. 

ВЕС 
WEIGH

T 

ДОПОЛНЕНИЯ 
REMARKS  

[HZ] [MIN
-1] 

[RPM] [KG/DM
3] - KW HP [VOLT] - [KG] - 

380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000009 СТАНДАРТ 

50 1500 < 0,7 (NH3) 100L 3 4 
220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000006 

28 
СТАНДАРТ 

380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000007 

< 1,4 112M 4 5,4 
220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 

2222.000010 
40  

380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000008 

50 1500 

< 1,6/<1,8 132S* 5,5 7,4 
220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 

2222.000011 
66 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 

MOTOR ADAPTER RING 

< 0,7 (NH3)  

< 1,4  

< 1,6 

100L 1,5 2 2222.000013 26 

 
50 1000 

< 1,8 112M 2,2 3 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 

2222.000014 38  
254 – 280 ∆ 
440 – 480 Y 2222.000007 

< 0,7 (NH3) 112M 4,8 6,4 
440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 

2222.000010 
40  

60 1800 

< 1,4 132S* 6,6 8,9 440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000011 66 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 

MOTOR ADAPTER RING 
< 0,7 (NH3)  

< 1,4 
100L 1,8 2,4 2222.000013 26 

 
< 1,6  

60 1200 

< 1,8 
112M 2,6 3,5 

254 – 280 ∆ 
440 - 480 Y 

2222.000014 38 
 

* ДЛЯ ПРИСОЕДИНЕНИЯ МОТОРА ТИПОРАЗМЕРА 132 ПРИМЕНЯЕТСЯ ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
*  MOTORS OF SIZE 132 REQUIRES AN ADDITIONAL MOTOR ADAPTER RING TO FIT THE MOTOR TO THE PUMP 
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GP 51A 

ЧАСТОТА 
FREQUENCY 

СКО-
РОСТЬ 
SPEED 

Ρ ХЛАДАГЕНТА  
Ρ REFRIGERANT 

ТР 
MOTOR 

SIZE 

МОЩНОСТЬ 
POWER 

НАПРЯЖЕНИЕ 
VOLTAGE  

N° 
PARTNO. 

ВЕС 
WEIGH

T 

ДОПОЛНЕНИЯ 
REMARKS  

[HZ] [MIN
-1] 

[RPM] [KG/DM
3] - KW HP [VOLT] - [KG] - 

50 1500 < 0,7 (NH3) 100L 2,2 3 220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000005 17 СТАНДАРТ 

380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 

2222.000007 
50 1500 < 1,4 - < 1,8 112M 4 5,4 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000010 

40  

< 0,7 (NH3)  

< 1,4  

< 1,6  
50 1000 

< 1,8 

100L 1,5 2 220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000013 26 

 
254 – 280 ∆ 
440 – 480 Y 

2222.000007 
< 0,7 (NH3) 112M 4,8 6,4 

440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 

2222.000010 
40  

60 1800 

< 1,4 132S* 6,6 8,9 440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000011 66 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 

MOTOR ADAPTER RING 
< 0,7 (NH3)  

< 1,4 
100L 1,8 2,4 2222.000013 26 

 
< 1,6  

60 1200 

< 1,8 
112M 2,6 3,5 

254 – 280 ∆ 
440 - 480 Y 

2222.000014 38 
 

* ДЛЯ ПРИСОЕДИНЕНИЯ МОТОРА ТИПОРАЗМЕРА 132 ПРИМЕНЯЕТСЯ ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
*  MOTORS OF SIZE 132 REQUIRES AN ADDITIONAL MOTOR ADAPTER RING TO FIT THE MOTOR TO THE PUMP 

 
 

GP 52 

ЧАСТОТА 
FREQUENCY 

СКОРОСТЬ 
SPEED 

Ρ ХЛАДАГЕНТА 
Ρ REFRIGERANT 

ТР 
MOTOR 

SIZE 

МОЩНОСТЬ 
POWER 

НАПРЯЖЕНИЕ 
VOLTAGE  

N° 
PARTNO. 

ВЕС  
WEIGHT 

ДОПОЛНЕНИЯ 
REMARKS  

[HZ] [MIN
-1] 

[RPM] [KG/DM
3] - KW HP [VOLT] - [KG] - 

380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000011 СТАНДАРТ 

50 1500 < 0,7 (NH3) 132S* 5,5 7,4 
220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000008 

66 
СТАНДАРТ 

< 0,7 (NH3) 100L 1,5 2 2222.000013 26  

< 1,4 112M 2,2 3 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000014 38  

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000021 66 

< 1,6 132S* 3 4 
380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 

2222.000019 66 

ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
MOTOR ADAPTER RING 

220 – 240 ∆ 
380 – 420 Y 2222.000015 

50 1000 

< 1,8 132M* 4 5,4 
380 – 420 ∆ 
660 – 725 Y 

2222.000016 
80 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 

MOTOR ADAPTER RING 

< 0,7 (NH3) 112M 2,6 3,5 254 – 280 ∆ 
440 – 480 Y 2222.000014 38  

254 – 280 ∆ 
440 – 480 Y 

2222.000021 
< 1,4 132S* 3,6 4,8 

440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000019 

66 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
MOTOR ADAPTER RING 

254 – 280 ∆ 
440 – 480 Y 

2222.000015 
< 1,6 132M* 4,8 6,5 

440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 2222.000016 

80 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
MOTOR ADAPTER RING 

60 1200 

< 1,8 132M* 6,6 8,9 440 – 460 ∆ 
660 – 725 Y 

2222.000020 83 ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
MOTOR ADAPTER RING 

* ДЛЯ ПРИСОЕДИНЕНИЯ МОТОРА ТИПОРАЗМЕРА 132ПРИМЕНЯЕТСЯ ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ 
*  MOTORS OF SIZE 132 REQUIRES AN ADDITIONAL MOTOR ADAPTER RING TO FIT THE MOTOR TO THE PUMP 
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4.3 МАТЕРИАЛЫ  4.3 MATERIALS 

КОРПУС НАСОСА: EN-GJS-400-18-LT (GGG 40.3) 
КОЖУХ : EN GJS-400-15 (GGG 40) 
МУФТА : СТАЛЬ   
ГИЛЬЗА МУФТЫ: ПЛАСТМАССА 
ОГРАЖДЕНИЕ : ПВХ ТРУБА ПРОЗРАЧНАЯ  
ПОДШИПНИКИ:  СТАЛЬ 
ВАЛ: 1 C 35 
МАНЖЕТА : PTFE 
РАБОЧЕЕ КОЛЕСО: EN GJS-400-15 (GGG 40) 
СТЯЖНЫЕ БОЛТЫ: 8.8  
ОТВЕТНЫЕ ФЛАНЦЫ: P355NH 
БОЛТЫ ДЛЯ ФЛАНЦЕВ: 8.8  
УПЛОТНЕНИЯ: CENTELLEN NP 
МАСЛО : MR 520 
ПОКРЫТИЕ: W 9.1 + W 9.2 
 
W 9.1 + W 9.2=2K ЭПОКСИДНАЯ СМОЛА DIN ISO 12944/5 С  
OБЩЕЙ ТОЛЩИНОЙ ПОКРЫТИЯ НЕ МЕНЕЕ 200 µM, RAL 7001 

 PUMP HOUSING: EN-GJS-400-18-LT (GGG 40.3) 
MOTOR FLANGE: EN GJS-400-15 (GGG 40) 
COUPLING: STEEL 
COUPLING BUSH: SYNTHETIC MATERIAL 
COUPLING PROTECTION: TRANSPARENT PVC PIPE 
BALL BEARINGS: STEEL 
SHAFT: 1 C 35 
SHAFT SEAL: PTFE 
IMPELLERS: EN GJS-400-15 (GGG 40) 
MAIN BOLTS: 8.8 
COUNTER FLANGES: P355NH 
BOLTS FOR COUNTER FLANGES: 8.8  
GASKETS CENTELLEN NP 
RESERVOIR OIL MR 520 
PAINTING SYSTEM: W 9.1 + W 9.2 
 
W 9.1 + W 9.2 = 2 K EPOXY FINISH ACCORDING TO DIN ISO 
12944/5 WITH A TOTAL NOMINAL THICKNESS OF 200 µM; RAL 
7001 

4.4 ДАВЛЕНИЯ  4.4 PRESSURE RANGE 

 
РАБОЧЕЕ ДАВЛЕНИЕ: 16 BAR В КОРПУСЕ НАСОСА 
ПРОБНОЕ ДАВЛЕНИЕ: 17,6 BAR ВОЗДУХОМ ПОД ВОДОЙ 

(AD-MERKBLATT HP30 / 4.19.2) 
 

ДОПУСТИМОЕ ДАВЛЕНИЕ: 
16 BAR МЕЖДУ +50/-10°C,  

                   8 BAR МЕЖДУ -10/-60°C  

 DESIGN PRESSURE: 16 BAR INSIDE PUMP HOUSING,  
TEST PRESSURE: 17,6 BAR WITH AIR UNDER WATER 

(AD-REGULATION HP30 / 4.19.2) 
 

PERMITTED OPERATING PRESSURE RANGE : 
16 BAR BETWEEN +50 / -10°C,  
  8 BAR BETWEEN -10 / -60°C  
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4.5 ГАБАРИТНЫЕ И ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ РАЗМЕРЫ   
ФИГ. 2A

                                           4.5    DIMENSIONS 
                                                                                                                                                                                                GP41/GP42 

    GP 41 / GP 42 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ДАННЫЕ В ММ И  (ДЮЙМ)            ALL DIMENSIONS IN MM AND  (INCH)
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4.5 ГАБАРИТНЫЕ И ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ РАЗМЕРЫ ФИГ. 2B 4.5  DIMENSIONS 
ДАННЫЕ В ММ И  (ДЮЙМ)         

   ALL DIMENSIONS IN MM AND  (INCH) 
GP 51 / GP 51A / GP 52 
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4.6       РАЗРЕЗ НАСОСА ФИГ. 3A  4.6 SECTIONAL VIEWS 
ЧЕРТЕЖ ДЛЯ  GP 52, ПРОЧИЕ НАСОСЫ АНАЛОГИЧНО       GP 52 IS SHOWN, OTHER PUMPS ARE SIMILAR 
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РАЗРЕЗ ПО ПОДШИПНИКАМ  SECTIONAL VIEW OF DETAILS 
   
 ФИГ. 3B DETAIL OF THE BEARING  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
МУФТА И КОЖУХ В РАЗРЕЗЕ ФИГ. 3C DETAIL COUPLING AND MOTOR CONNECTION  
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САЛЬНИК В РАЗРЕЗЕ  SECTIONAL VIEW OF DETAILS 
   
 ФИГ. 3D DETAIL OF THE SHAFT SEAL 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

АКСОНОМЕТРИЯ САЛЬНИКА ФИГ. 3E 3-D SKETCH OF THE SHAFT SEAL 
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СПЕЦИФИКАЦИЯ     PARTS LIST 

      GP 41/ GP 42  GP 51/ GP 51A/ GP 52 
   ДЕТ. РАЗМЕР   АРТ. N° ВЕС  РАЗМЕР   АРТ. N° ВЕС 
   PART DIMENSION CODE - NO. WEIGHT DIMENSION CODE - NO. WEIGHT 
    NO.   GR.   GR. 
САЛЬНИК В СБОРЕ (В КАЖДОМ НАСОСЕ – 2 
ШТ.) СОСТОИТ ИЗ: 

1 SHAFT SEAL  (2 REQUIRED FOR EACH 

PUMP) CONSISTING OF:: 
10  2161.002201 86  2161.002401 127 

ФЛАНЕЦ САЛЬНИКА SLIDE FLANGE 11 Ø40 2161.001295 82 Ø50 2161.001296 120 
МАНЖЕТА  SLIDE RING 12 Ø22 2161.001226 2 Ø28 2161.001265 3 
ОБЖИМНОЕ КОЛЬЦО O-RING 13 Ø22 X 3,5 5642.000013 1 Ø28 X 5 5642.000014 3 
ПРОКЛАДКА GASKET 35 30/40 X 0,5 5632.000004 1 38/50 X 0,5 5632.000007 1 
НАЖИМНОЕ КОЛЬЦО PRESSURE RING 15 Ø42 2162.001230 60 Ø42 2161.001269 40 
ПРУЖИНА  PRESSURE SPRING 16 3 X 38 X 34 5512.000008 17 3 X 38 X 34 5512.000008 17 
ПРИЖИМНОЕ КОЛЬЦО  SPRING WASHER 17 Ø60 2161.001228 105 Ø73 2161.001267 127 
ДИСК ТОРМОЗНОЙ   BRAKE DISC 18 Ø70 2161.001223 105 Ø86 2161.001260 23 
КЛАПАН ПЕРЕПУСКНОЙ  PRESSURE LIMITATION VALVE 19.1  2161.002009 90  2161.002009 90 
КЛАПАН ЗАЩИТНЫЙ SAFETY PRESSURE LIMITATION VALVE 19.2  2161.001208 20  2161.001208 20 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГРАННЫЙ КЛЮЧ HEXAGON SOCKET HEAD CAP SCREW 21 M5 X 25 5112.000001 5 M5 X 25 5112.000001 5 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГРАННЫЙ КЛЮЧ HEXAGON SOCKET HEAD CAP SCREW 22 M6 X 16 5112.000002 6 M6 X 16 5112.000002 6 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГРАННЫЙ КЛЮЧ HEXAGON SOCKET HEAD CAP SCREW 23 M8 X 25 5112.000012 15 M8 X 25 5112.000012 15 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГРАННЫЙ КЛЮЧ HEXAGON SOCKET HEAD CAP SCREW 24 M8 X 20 5112.000011 13 M8 X 20 5112.000011 13 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГРАННЫЙ КЛЮЧ HEXAGON SOCKET HEAD CAP SCREW 25 M10 X 25 5112.000015 25 M12 X 30 5112.000019 39 
БОЛТ С ШЕСТИГРАННОЙ ГОЛОВКОЙ HEXAGON HEAD CAP SCREW 26A M10 X 35 5111.000025 32 M12 X 35 5111.000027 45 
БОЛТ С ШЕСТИГРАННОЙ ГОЛОВКОЙ HEXAGON HEAD CAP SCREW 26B M10 X 35 5111.000025 32 M12 X 45 5111.000028 54 
ГАЙКА ШЕСТИГРАННАЯ HEXAGON NUT 26C M10 5151.000036  M12 5151.000035  
БОЛТ С ШЕСТИГРАННОЙ ГОЛОВКОЙ HEXAGON HEAD CAP SCREW 27A M16 X 65 5111.000066 131 M16 X 55 5111.000091 110 
ГАЙКА ШЕСТИГРАННАЯ HEXAGON NUT 27B M16 5151.000034 30 M16 5151.000034 30 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГР. КЛЮЧ К GP 41/51 HEXAGON SOCKET SCREW FOR GP 41/51 28A M16 X 100 5112.000020 186 M16 X 150 5112.000022 266 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГР. КЛЮЧ К GP42/52 HEXAGON SOCKET SCREW FOR GP 42/52 28B M16 X 140 5112.000021 250 M16 X 220 5112.000023 320 
БОЛТ ПОД ШЕСТИГРАННЫЙ КЛЮЧ HEXAGON SOCKET HEAD CAP SCREW 29 M10 X 25 5112.000015 25 M12 X 25 5112.000018 36 
КОМПЛЕКТ ПРОКЛАДОК ДЛЯ: COMPLETE SET OF GASKETS  FOR 30  2161.002202 70  2161.002402 80 
2 X ВСАСЫВАЮЩИЙ ФЛАНЕЦ 2 X SUCTION CONNECTION 31 40/60 X 1 5632.000008 3 50/67 X 1 5632.000010 4 
1 X НАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ ФЛАНЕЦ 1 X DISCHARGE CONNECTION 32 40/60 X 2 5632.000009 6 50/67 X 2 5632.000011 7 
5 X ПРОМЕЖУТОЧНЫЕ КОЛЬЦА 5 X INTERMEDIATE PIECE 33 138X149X0,3 5632.000019 1 180/195 X 3 5632.000023 2 
2 X КРЫШКА ПОДШИПНИКА 2 X BEARING COVER 34 70/84 X 2 5632.000013 10 80/100 X 2 5632.000015 12 
2 X ФЛАНЕЦ САЛЬНИКА 2 X SLIDE FLANGE 35 30/40 X 0,5 5632.000004 1 38/50 X 0,5 5632.000007 1 
1 X ЕМКОСТЬ ДЛЛЯ МАСЛА 1 X OIL POT 36   155X155X1,5 5632.000031 20   155X155X1,5 5632.000031 20 
3 X ПРОБКА МАСЛОНАЛИВНАЯ 3 X OIL-FILL SCREW 37 22X27X1,5 5641.000003 3 22X27X1,5 5641.000003 3 
2 X ПРОБКА МАСЛОСЛИВНАЯ 2 X OIL DRAIN SCREW 38 14X20X1,5 5641.000002 1 14X20X1,5 5641.000002 1 
2 X КОЛЬЦО 2 X FELT RING 78.5 20 X 30 X 4 5641.000009 1 25 X 37 X 5 5641.000010 1 
САЛЬНИКОВАЯ НАБИВКА МАСЛ. ВЕНТИЛЯ PACKING FOR STOP VALVE 39 8/14 X 8 5642.000015  8/14 X 8 5642.000015 1 
ПОДШИПНИК   BALL BEARING WITH STEEL CAGE 41  5341.000003 250  5341.000002 390 
КОЛЬЦО  BEARING BUSH 42 Ø45 2161.001219  Ø55 2161.001256 225 
КОЛЬЦО TENSION RING 43 Ø55 2161.001220  Ø63 2161.001257 95 
КОЛЬЦО SPRING CAGE 44 Ø55 2161.001229  Ø62 2161.001268 100 
КОЛЬЦО (2 BZW. 4 STK.) SNAP RING (2 RESPECTIVE 4 PIECES) 45 22 X 1,2 5541.000004 2 28 X 1,5 5541.000005 3 
ШПОНКА СЕГМЕНТНАЯ DISC SPRING 46 5 X 7,5 5712.000001  6 X 10 5712.000002 12 
РАБОЧЕЕ КОЛЕСО IMPELLER 47 Ø130 2161.001243  Ø165 2161.001285 1170 
ВАЛ  GP 41 / GP 51 SHAFT GP 41 / GP 51 48 Ø23 X 370 2161.001210  Ø30 X 400 2161.001251 1875 
ВАЛ GP 42 / GP 52 SHAFT GP 42 / GP 52 49 Ø23 X 410 2161.001211  Ø30 X 474 2161.001252 2180 
ЕМКОСТЬ  ДЛЛЯ МАСЛА OIL POT 50  2161.001241   2161.001204  
МАСЛО  MR 520 RESERVOIR OIL MR 520 51 1 LTR. 9831.100001   9831.100001  
СТЕКЛО СМОТРОВОЕ SIDE GLASS 52  4551.000003   4551.000003  
ПРОКЛАДКА СМОТРОВОГО СТЕКЛА GASKET FOR SIDE GLASS 56 30/40 X 2 5632.000005  30/40 X 2 5632.000005  
ПРОБКА  МАСЛОНАЛИВНАЯ OIL FILL SCREW 57 M22 X 1,5 5116.000010 48 M22 X 1,5 5116.000010 48 
ПРОБКА  МАСЛОСЛИВНАЯ OIL DRAIN SCREW 58 G ¼“ 5116.000009 15 G ¼“ 5116.000009 15 
ОГРАЖД-Е МУФТЫ (ПРОЗР. ПВХ ТРУБА) COUPLING PROTECTION (CLEAR PVCPIPE) 59 BG 80/90 2161.001215  BG 100/112 2161.001217  
ОГРАЖД-Е МУФТЫ (ПРОЗР. ПВХ ТРУБА) COUPLING PROTECTION (CLEAR PVC PIPE) 59 BG 100 2161.001216  BG 132 2161.001218  
ПОЛУМУФТА НАСОСНАЯ COUPLING, PUMP SIDE 61 Ø16 2494.000011 330 Ø22 2494.000051 670 
ПОЛУМУФТА МОТОРНАЯ COUPLING MOTOR SIDE  62/2 BG 80 2494.000012 430 BG 100 2494.000052 750 
ПОЛУМУФТА МОТОРНАЯ COUPLING MOTOR SIDE  62/3 BG 90 2494.000013 430 BG 112 2494.000052 750 
ПОЛУМУФТА МОТОРНАЯ COUPLING MOTOR SIDE  62/4 BG 100 2494.000014 430 BG 132 2494.000053  
СТОПОР  THREADED STUD 63 M8 X 12 5121.000012 2 M8 X 12 5121.000012 2 
ГИЛЬЗА  COUPLING BUSH 64  2494.000005   2494.000006 130 
КОЖУХ  MOTOR FLANGE 65  2161.001213   2161.001254  
ПЕРЕХОДНОЙ ФЛАНЕЦ   MOTOR ADAPTER RING 66  2161.001214   2161.001255  
ШВЕЛЛЕР  U- BASE 67  2161.001249   2161.001293  
ПОДКЛАДКА  SUPPORT PLATE 68  2161.001250   2161.001294  
ПАТРУБОК ВСАСЫВАЮЩИЙ SUCTION HOUSING 71  2161.001233   2161.001273  
ПАТРУБОК НАГНЕТАТЕЛЬН. (ВКЛ. 58+38) DISCHARGE HOUSING (INCL. 58+38) 72  2161.002207 5900  2161.002407 11400 
ПРОМЕЖУТОЧНОЕ КОЛЬЦО УЗКОЕ INTERMEDIATE PIECE NARROW 73  2161.001238 1110  2161.001278 3150 
ПРОМЕЖУТОЧНОЕ КОЛЬЦО ШИРОКОЕ INTERMEDIATE PIECE LARGE 74  2161.001241 1260  2161.001281 3770 
ПРОМЕЖУТОЧНОЕ КОЛЬЦО С УПОРНЫМ 

ПОДШИПНИКОМ ДЛЯ GP 52 
INTERMEDIATE PIECE WITH SUPPORT 

BEARING GP 52 74.5  -   2161.001286  

ПРОМЕЖУТОЧНОЕ КОЛЬЦОБЕЗ ОТВЕРСТИЯ INTERMEDIATE PIECE WITHOUT BORE 75  2161.001240 1375  2161.001286 3800 
ПРОМЕЖУТОЧНОЕ КОЛЬЦОБЕЗ ОТВЕРСТИЯ 

ДЛЯ GP 51A 
INTERMEDIATE PIECE WITHOUT BORE GP 
51A   -   2161.001283  

КРЫШКА ПОДШИПНИКА BEARING COVER 76  2161.001122   2161.001259  
КОЛЬЦО ДИСТАНЦИОННОЕ DISTANCE BUSH 78  2161.001236   2161.001276  
ФЛАНЕЦ ОТВЕТНЫЙ ВСАСЫВАЮЩИЙ COUNTER FLANGE SUCTION SIDE 83 DN 40 6412.000001  DN 50 6412.000003  
ФЛАНЕЦ ОТВЕТНЫЙ НАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ COUNTER FLANGE DELIVERY SIDE 84 DN 40 6412.000002  DN 50 6412.000004  
МАХОВИК ВЕНТИЛЯ HAND WHEEL 85 Ø50/6 5531.000001 25 Ø50/6 5531.000001 25 
ШПИНДЕЛЬ ВЕНТИЛЯ VALVE SPINDLE 86 DN 10 4191.000054 25 DN 10 4191.000054 25 
ГРУНДБУКСА  STUFFING BOX 87  6438.000001 8  6438.000001 8 
КОЛЬЦО  BASE RING 88 Ø8 6438.000004 2 Ø8 6438.000004 2 
СТОПОР  LOCKING PIN 89.7 3 X 30 5723.000004  3 X 30 5723.000004  
БУКСА  SPINDLE GUIDE BUSHING 89.8 M16X1,5X18 2161.001201  M16X1,5X18 2161.001201  
ФИЛЬТР  CONICAL SUCTION STRAINER 91  2196.000001 15  2196.000002 20 
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ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ  
COMPLETE GP REPAIR KITS  

  
ДЕТАЛЬ  

PART 
АРТ..N° 

CODE-NO. 
ВЕС 

WEIGHT 
АРТ..N° 

CODE-NO. 
ВЕС  

WEIGHT 

РЕМКОМПЛЕКТ N ДЛЯ НОРМАЛЬНОЙ 

ЭКСПЛУАТАЦИИ: 
REPAIR KIT N FOR NORMAL SUPPLY WITH 

PARTS: 

2 X САЛЬНИКА NR. 10 И 
1 КОМПЛЕКТ ПРОКЛАДОК NR. 30 

2 X SHAFT SEALS NO. 10 AND 
1 SET OF GASKETS NO. 30 

N   
2161.002203 

 
230 

  
2161.002403 

 
320 

           GP 41              GP 51 / GP 51A 

РЕМКОМПЛЕКТ E: РАСШИРЕННЫЙ НАБОР 

ЗАПЧАСТЕЙ ДЛЯ ОДНОСТУПЕНЧАТОГО НАСОСА 
REPAIR KIT E FOR SINGLE STAGE PUMPS 

FOR EXTENDED SUPPLY WITH PARTS: E   
2162.002204 

 
2478 

  
2162.002404 

 
4397 

2 X ДЕТАЛИ NR. 10, 15, 16, 41, 45  
1 X ДЕТАЛИ NR. 19.1, 19.2, 30, 47, 48 

2 X PARTS NO. 10, 15, 16, 41, 45 
1 X PARTS NO. 19.1, 19.2, 30, 47, 48      

        GP 42         GP 52 

РЕМКОМПЛЕКТ E: РАСШИРЕННЫЙ НАБОР 

ЗАПЧАСТЕЙ ДЛЯ ДВУХСТУПЕНЧАТОГО НАСОСА 
REPAIR KIT E FOR TWO-STAGE PUMPS 

FOR EXTENDED SUPPLY WITH PARTS: 
 

E 
 

2161.002205 
 

2558 
 

2161.002405 
 

4702 

2 X ДЕТАЛИ NR. 10, 15, 16, 41, 45  
1 X ДЕТАЛИ NR. 19.1, 19.2, 30, 47, 49 

2 X PARTS NO. 10, 15, 16, 41, 45 
1 X PARTS NO. 19.1, 19.2, 30, 47, 49      

 
 
 
 
ФИЛЬТР KS-P В РАЗРЕЗЕ ФИГ. 3F DETAIL OF STRAINER KS-P 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     

 GP 41/ GP 42  
KS 40-P 

GP 51/ GP 51A/ GP 52 
KS 50-P 

   ДЕТ. РАЗМЕР.  АРТ. N° ВЕС   РАЗМЕР. АРТ. N° ВЕС 
   PART DIMENSION CODE - NO. WEIGHT DIMENSION CODE - NO. WEIGHT 
    NO.   GR.   GR. 

ДЛЯ ФИЛЬТРА   FOR STRAINER          

КОЛЬЦО  O-RING 92 40 X 6 5642.000006 5 50 X 6 5642.000007 8 

ПРОКЛАДКА ФЛАНЦА GASKET 93 70/84 X 2 5632.000013 5 80/94 X 2 5632.000014 10 

БОЛТ С ШЕСТИГРАННОЙ ГОЛОВКОЙ HEXAGON HEAD CAP SCREW 94 M10 X 30 5111.0000051 25 M12 X 35 5111.000053 35 

ФИЛЬТРУЮЩИЙ ЭЛЕМЕНТ INLET FILTER 95 40 4491.000003 155 50 4491.000004 165 

КРЫШКА  COVER 96 DN 65 6416.000024 975 DN 80 6416.0000025 1345 
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4.7 ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ  4.7 DESCRIPTION OF OPERATION 

ИЗ ЦИРКУЛЯЦИОННОГО РЕССИВЕРА ЖИДКИЙ ХЛАДАГЕНТ ПОС-
ТУПАЕТ ВО ВСАСЫВАЮЩИЙ ПАТРУБОК НАСОСА, ГДЕ РАСПОЛО-
ЖЕН  ВСАСЫВАЮЩИЙ ФИЛЬТР. ВХОДНОЕ ГИДРОДИНАМИЧЕС-
КОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ НАСОСА СНИЖЕНО КОНСТРУКТИВНЫМИ 

МЕРАМИ. ДАВЛЕНИЕ ХЛАДАГЕНТА ПОВЫШАЕТСЯ ОДНО- ИЛИ 

ДВУХСТУПЕНЧАТО С ПОМОЩЬЮ РАБОЧИХ КОЛЁС И 

НАПРАВЛЯЮЩИХ КОЛЕЦ НАСОСА. 

БОКОВЫЕ КАНАЛЫ В НАПРАВЛЯЮЩИХ КОЛЬЦАХ ПОЗВОЛЯЮТ 

ПЕРЕКАЧИВАТЬ  ПАРОЖИДКОСТНЫЕ СМЕСИ БЕЗ СБРОСА ИЛИ 

ИЗМЕНЕНИЯ НАПРАВЛЕНИЯ ПОТОКА. 

 

 FROM THE SURGE DRUM REFRIGERANT LIQUID FLOWS INTO THE 

SUCTION CHAMBER OF THE PUMP. A CONICAL FILTER IS 

POSITIONED IN THE SUCTION CONNECTION.  

A SPECIAL DESIGN OF THE SUCTION CHAMBER REDUCES THE INLET 

FRICTION. THE FLUID PRESSURE IS INCREASED BY PASSING 

THROUGH  ONE OR TWO STAGE IMPELLERS AND INTERMEDIATE 

PIECE(S).  

DUE TO THE LATERAL CHANNELS IN THE INTERMEDIATE PIECES THE 

PUMP CAN DELIVER A GAS/LIQUID MIXTURE WITHOUT SURGING OR 

REVERSING THE FLOW. 

УТЕЧКИ ХЛАДАГЕНТА ПО ВАЛУ ПРЕДОТВРАЩАЮТСЯ 

УПЛОТНЕНИЕМ ИЗ ДВУХ САЛЬНИКОВ И МАСЛЯНОГО ЗАТВОРА 

МЕЖДУ НИМИ. 

 THE SPECIAL DOUBLE SHAFT SEAL WITH ASSOCIATED OIL 

RESERVOIR IN THE BETWEEN ENSURES THAT NO REFRIGERANT 

WILL ESCAPE OUTSIDE THE SYSTEM. 

ПРИ НЕРАБОТАЮЩЕЙ УСТАНОВКЕ ОБРАЗУЮЩИЙСЯ ПАР ДОЛЖЕН 

ИМЕТЬ ВОЗМОЖНОСТЬ СВОБОДНО УДАЛЯТЬСЯ. 
ЕСЛИ НАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ ВЕНТИЛЬ ЗАПИРАЕТСЯ ИЛИ 

СМОНТИРОВАН ОБРАТНЫЙ КЛАПАН ПРЕДУСМАТРИВАЕТСЯ 

ВЕНТИЛЬ УДАЛЕНИЯ ПАРА ДУ=10 ММ. МЕЖДУ НАГНЕТАТЕЛЬНЫМ 

ФЛАНЦЕМ И НАГНЕТАТЕЛЬНЫМ ВЕНТИЛЕМ. 

 DURING STANDSTILL ANY GAS THAT EVAPORATES MUST BE ABLE TO 

LEAVE THE PUMP AND VENT TO THE SURGE DRUM.  
IF THE PUMP CAN BE ISOLATED ON THE DELIVERY SIDE OR IF A 

RETURN VALVE IS MOUNTED, A PURGE LINE WITH A DIAMETER OF 10 
MM (0.4”) MUST BE INSTALLED BETWEEN DELIVERY FLANGE AND 

STOP VALVE AND CONNECTED TO THE WET SUCTION RETURN LINE.  

ОБРАТНЫЙ  КЛАПАН WITT ERA ПОСТАВЛЯЕТСЯ С  ШТУТЦЕРОМ 

DN 10 И ОТДЕЛЬНЫМ ВЕНТИЛЕМ EE6. ВЕНТИЛЬ EE6 
МОНТИРУЕТСЯ ТАК, ЧТО БЫ ПАР ИЗ НАСОСА УДАЛЯЛСЯ В 

ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ РЕСИВЕР. ВЕНТИЛЬ EE6ОТКРЫВАЕТСЯ НА 

½ - ¼ ОБОРОТА В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ПЕРЕПАДА ДАВЛЕНИЙ 

(СМ.РАЗД. 6) 

 THE WITT STOP/RETURN VALVE ERA IS PROVIDED WITH A PURGE 

CONNECTION PIPE DN 10 AND A HAND REGULATING VALVE EE6, 
SUPPLIED LOOSE. THE EE6 SHOULD BE FITTED SO THAT ANY GAS 

MAY BE PURGED TO THE SURGE DRUM. THE VALVE SHOULD BE LEFT 

½ - ¼- TURN OPEN DEPENDING ON THE DIFFERENTIAL PRESSURE 

(SEE ALSO FIG. 6). 

4.8 ХАРАКТЕРИСТИКИ  4.8 PERFORMANCE CHARACTERISTIC TABLE 

1450 1/MIN (RPM) 
НАПОР ПЕРЕПАД ДАВЛЕНИЙ ОБЪЕМНАЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ 

LIQUID HEAD PRESSURE DIFFERENCE FLOW 
H IN M ∆P IN BAR  V IN M

3/H 
 NH3 R 22 

 ТЕМПЕРАТУРА КИПЕНИЯ  T0 
 EVAPORATING TEMPERATURE T0 

GP 41 GP 42 GP 51A GP 51 GP 52 

 +40°C -40°C +40°C -40°C      
2 0,11 0,14 0,22 0,28 3,4 3,6 10,2 16,8 16,8 
4 0,23 0,27 0,44 0,55 3,2 3,4 10,0 16,5 16,5 
6 0,34 0,41 0,67 0,83 2,9 3,3 9,7 16,3 16,3 
8 0,45 0,54 0,89 1,11 2,7 3,1 9,4 16,1 16,2 
10 0,57 0,68 1,11 1,38 2,6 3,0 9,0 15,7 16,1 
15 0,85 1,02 1,67 2,08 2,2 2,6 8,3 14,2 16,0 
20 1,14 1,35 2,22 2,77 1,8 2,4 7,4 12,3 15,8 
25 1,42 1,69 2,78 3,46 1,4 2,1 6,3 9,8 15,1 
30 1,70 2,03 3,33 4,15 - 1,9 5,5 7,0 14,2 
35 1,99 2,37 3,89 4,84  1,6 4,5 3,6 13,5 
40 2,27 2,71 4,45 5,54  1,3 - 0 12,5 
45 2,56 3,05 5,00 6,23  1,1   11,1 
50 2,84 3,38 5,56 6,92  0,8   10,4 
55 3,12 3,72 6,11 7,61     9,3 
60 3,41 4,06 6,67 8,31     8,0 
65 3,69 4,40 7,22 9,00     6,5 
70 3,98 4,74 7,78 9,69     5,0 

ТАБЛИЦА  1A TABLE 1A 
 
1 M = 3.281 FT 
1 BAR = 14.504 PSI 
1 M³/H = 4.403 GAL/MIN 
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5. ПРИМЕНЕНИЕ  5.      APPLICATIONS  

5.1 ОБЩАЯ ЧАСТЬ  5.1 GENERAL 

В БОЛЬШИХ ХОЛОДИЛЬНЫХ УСТАНОВКАХ НАСОСЫ НЕОБХОДИМЫ ДЛЯ 

ДОСТАВКИ ХЛАДАГЕНТА К ИСПАРИТЕЛЯМ. ИМЕННО ДЛЯ ЭТОГО 

ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ САЛЬНИКОВЫЕ НАСОСЫ ФИРМЫ ВИТТ. 
ПРИНЦИП НАСОСНО-ЦИРКУЛЯЦИОННОГО ХОЛОДОСНАБЖЕНИЯ 

ПРЕДСТАВЛЕН НА ФИГ.4 

 IN INDUSTRIAL REFRIGERATION SYSTEMS PUMPS ARE USED TO 

DELIVER REFRIGERANT TO THE EVAPORATORS.  WITT 
REFRIGERANT PUMPS ARE DESIGNED ESPECIALLY FOR THIS 

PURPOSE.  THE PRINCIPLE OF A PUMP RE-CIRCULATION SYSTEM 

IS SHOWN IN FIG. 4 

 
ФИГ.. 4 НАСОСНОЕ ХОЛОДОСНАБЖЕНИЕ  FIG. 4  PRINCIPLE OF PUMP RECIRCULATION SYSTEM 

 

НАСОСЫ ФИРМЫ ВИТТ ОТЛИЧАЮТСЯ ОТ ОСТАЛЬНЫХ КОНСТ-
РУКЦИЙ ЦИРКУЛЯЦИОННЫХ НАСОСОВ ТЕМ, ЧТО  ВОЗРАСТАНИЕ 

ДОЛИ ПАРА В ПОТОКЕ ПЕРЕКАЧИВАЕМОЙ  ИМИ ЖИДКОСТИ (ИЗ-ЗА 

ВОЗНИКНОВЕНИЯ И РОСТА ПАРОВЫХ ПУЗЫРЬКОВ) НЕ ПРИВОДИТ 

К ПОЛНОМУ СРЫВУ ПОТОКА ПЕРЕКАЧИВАЕМОЙ ЖИДКОСТИ. 
ТАКОГО РОДА  ЯВЛЕНИЕ ВОЗНИКАЕТ ПРИ ИЗМЕНЕНИИ  ТЕМПЕ-
РАТУРЫ КИПЕНИЯ В ХОЛОДИЛЬНОЙ УСТАНОВКЕ, ОСОБЕННО ПРИ 

ЕЁ ПУСКЕ, ПОДКЛЮЧЕНИИ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ КОМПРЕССОРОВ 

ИЛИ СТУПЕНЕЙ СЖАТИЯ. 

 WITT REFRIGERANT PUMPS DIFFER FROM CONVENTIONAL 

CENTRIFUGAL PUMP DESIGNS DUE TO THE FACT THAT LARGE 

VOLUMES OF ENTRAINED VAPOUR (GAS BUBBLES) DO NOT 

COMPLETELY STOP DELIVERY OF THE REFRIGERANT LIQUID. 
LARGE VOLUMES OF GAS OCCUR IN THE PUMP SUCTION WHEN 

THE EVAPORATION TEMPERATURE OF THE PLANT FLUCTUATES 

DURING THE PRODUCTION CYCLE, PARTICULARLY DURING 

COMPRESSOR START UP (PULL DOWN PERIOD) AND DURING THE 

RAPID LOADING OR UNLOADING OF COMPRESSOR STEPS OF 

CAPACITY. 

ЭТО ЯВЛЯЕТСЯ ПРИЧИНОЙ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПУЗЫРЬКОВ ПАРА 

ВО ВСАСЫВАЮЩЕМ ПАТРУБКЕ, КОТОРЫЕ ВЫЗЫВАЮТ СНИЖЕНИЕ 

МАССОВОГО РАСХОДА. 

 LARGE AMOUNTS OF GAS BUBBLES IN THE PUMP SUCTION LINE 

WILL CAUSE THE MASS FLOW OF LIQUID REFRIGERANT TO BE 

REDUCED. 

ОЧЕНЬ ВАЖНО, ЧТО БЫ РАЗМЕРЫ ВСАСЫВАЮЩИХ 

ТРУБОПРОВОДОВ НЕ БЫЛИ ЧРЕЗМЕРНО МАЛЫ. 

 IT IS IMPORTANT TO ENSURE THE PUMP SUCTION LINES ARE SIZED 

GENEROUSLY. 

ИЗ СООБРАЖЕНИЙ ДОГОВЕЧНОСТИ САЛЬНИКОВ РЕКОМЕНДУЕТСЯ 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАСОСЫ ПРИ ДАВЛЕНИЯХ НЕ ВЫШЕ 10 БАР. ПРИ 

ЗАКАЗЕ НАСОСОВ ДЛЯ БОЛЬШИХ ДАВЛЕНИЙ СЛЕДУЕТ УКАЗАТЬ 

ЭТО  

 WITH RESPECT TO THE LIFETIME OF THE SHAFT SEALS THE PUMP 

SHOULD ONLY BE OPERATED IN THE PRESSURE RANGE BELOW  
10 BAR (145 PSI) IN CONTINUOUS OPERATION. IF HIGHER 

PRESSURES ARE EXPECTED, THIS SHOULD BE SPECIFIED WHEN 

ORDERING. 
 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНАЯ  КАВИТАЦИЯ В НАСОСЕ ПРИВОДИТ К 

СУЩЕСТВЕННОМУ СОКРАЩЕНИЮ СРОКА СЛУЖБЫ НАСО-
СА.  ВО ИЗБЕЖАНИЕ ЕЁ СОБЛЮДАТЬ  РЕКОМЕНДАЦИИ 

ПРИВЕДЕННЫЕ В РАЗД. 6  «МОНТАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ» 

  

 

LONG PERIODS OF CAVITATION MUST BE AVOIDED, AS 

THIS WILL CAUSE PREMATURE FAILURE OF THE PUMP. IT 

IS IMPORTANT THE INSTALLATION INSTRUCTIONS IN 

CHAPTER. 6 ARE CORRECTLY UNDERSTOOD AND 

FOLLOWED. 

ПРЕДПОЧТИТЕЛЬНО ПРИМЕНЕНИЕ ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ 

ЦИРКУЛЯЦИОННЫХ РЕССИВЕРОВ, Т.К. ЭТО ДАЁТ ВОЗМОЖНОСТЬ 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ БОЛЬШУЮ ЗОНУ ПОКОЯ ДЛЯ ОСАЖДЕНИЯ МАСЛА  

И СОЗДАЁТ УСЛОВИЯ СТАБИЛИЗАЦИИ ВСАСЫВАЕМОГО  ПОТОКА. 

 A HORIZONTAL SEPARATOR IS RECOMMENDED:  THIS GIVES 

GREATER SURFACE AREA FOR THE SETTLEMENT OF ANY OIL AND 

STABLE SUCTION HEAD CONDITIONS. 
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ГРАНИЦЫ ПРИМЕНЕНИЯ  OPERATIONAL  LIMITATIONS 

НАСОСЫ GP ПРИМЕНЯЮТСЯ ДЛЯ  ХЛАДОНОСИТЕЛЕЙ 1-Й И 2-Й 

ГРУППЫ. 

 GP REFRIGERANT PUMPS ARE SUITABLE FOR OPERATION WITH 

ALL REFRIGERANTS 1. AND 2. GROUP 

 
НАСОСЫ GP 52 ПРИ 1450 ОБ/МИН ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ 

ТОЛЬКО ДЛЯ  АММИАКА И ПРИМЕНЯЮТСЯ ДЛЯ 

ХЛАДАГЕНТОВ С БОЛЬШЕЙ   ПЛОТНОСТЬЮ (ρ > 800 
KG/M³) ТОЛЬКО ПРИ СКОРОСТИ НЕ БОЛЕЕ 1200 ОБ/МИН.  

 
 

GP 52 CAN BE OPERATED WITH AMMONIA UP TO  
1450 MIN

-1. GP 52 IS ONLY PERMITTED FOR OPERATION 

WITH HIGHER DENSITY REFRIGERANTS (Ρ > 800 KG/M³) 

BELOW 1200 RPM!  

5.2 ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ 
НАСОСА 

 
5.2 DETERMINATION OF THE REQUIRED FLOW 

ХЛАДАГЕНТ В ДОСТАТОЧНОМ КОЛИЧЕСТВЕ ПОСТУПАЕТ В 

ИСПАРИТЕЛИ ЧТО БЫ: 
 
• ТЕПЛОПЕРЕДАЮЩАЯ  ПОВЕРХНОСТЬ ИСПАРИТЕЛЯ 

ИСПОЛЬЗОВАЛАСЬ ПОЛНОСТЬЮ. 
•      ГАРАНТИРОВАЛОСЬ РАВНОМЕРНОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ 

ХЛАДАГЕНТА МЕЖДУ ВСЕМИ  РАЗЛИЧНО НАГРУЖЕННЫМИ 

ИСПАРИТЕЛЯМИ.. 

 THE EVAPORATORS HAVE TO BE SUPPLIED WITH SUFFICIENT LIQUID 

REFRIGERANT, SO THAT 
 

• THE INTERNAL SURFACE OF THE EVAPORATORS IS FULLY 

USED 
• THE SUPPLY OF REFRIGERANT TO SEVERAL EVAPORATORS 

WITH DIFFERENT DUTIES IS AS EVEN AS POSSIBLE.  

МАССА ХЛАДАГЕНТА НАПРАВЛЯЕМАЯ НАСОСОМ ДОЛЖНА БЫТЬ 

БОЛЬШЕ МАССЫ ВЫКИПАЮЩЕГО ХЛАДАГЕНТА КРАТНО Т.Н. 
«КРАТНОСТИ ЦИРКУЛЯЦИИ». 

 THE REQUIRED REFRIGERANT FLOW IS CALCULATED BY THE 

EVAPORATING REFRIGERANT IN THE LOW SIDE EVAPORATORS 

TIMES THE RECIRCULATION RATE (PUMP RATIO). 

КРАТНОСТЬ ЦИРКУЛЯЦИИ ЗАВИСИТ ОТ ТИПА ИСПАРИТЕЛЯ И 

СПОСОБА ХОЛОДОСНАБЖНЕНИЯ  
ЧЕМ БОЛЬШЕ  НАГРУЗКА НА ИСПАРИТЕЛЬ, ТЕМ БОЛЬШЕ ДОЛЖНА 

БЫТЬ . КРАТНОСТЬ ЦИРКУЛЯЦИИ 

 THE RE-CIRCULATION RATE DEPENDS ON THE TYPE OF 

EVAPORATOR EQUIPMENT AND OPERATION CONDITIONS. 
THE LARGER THE DUTY, LOADING RATE, THE GREATER THE 

RECOMMENDED RE-CIRCULATION FACTOR 

ОБЫЧНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ КРАТНОСТИ ЦИРКУЛЯЦИИ И ОБЪЁМНЫХ 

РАСХОДОВ СОСТАВЛЯЮТ: 
 TYPICAL RE-CIRCULATION RATES AND PUMP CAPACITIES PER 100 

KW COOLING CAPACITY ARE: 

ПРИНЯТЫЕ ЗНАЧЕНИЯ КРАТНОСТИ ЦИРКУЛЯЦИИ       RE-CIRCULATION RATES AND PUMP CAPACITY 

 
КРАТНОСТЬ ЦИРКУЛЯЦИИ 
RECIRCULATION FACTOR  

ОБЪЁМНЫЙ РАСХОД НА 100 KW  В  M³/Ч* 
RECIRCULATION FLOW IN M³/HR PER 100 

KW* 
ХЛАДАГЕНТ 
REFRIGERANT 

NH3 R22 NH3 R22 

ВОЗДУХООХЛАДИТЕЛЬ 
AIR COOLER 3 – 4 2 – 3 1,3 – 1,8 2,8 – 4,3 

СКОРОМОРОЗ. АППАРАТ 
FREEZER 7 – 10 5 – 10 3 – 4,5 6,5 – 13 

РАССОЛЬНЫЙ ИСПАРИТЕЛЬ 
LIQUID CHILLER 1,2 – 1,5 1,2 – 1,5 0,6 1,7 

                                                                                                             *) ВКЛ. КРАТНОСТЬ ЦИРКУЛЯЦИИ  *) INCLUDING CIRCULATION RATE 
 ТАБЛИЦА 2                                                                                   TABLE 2  
 
 

5.3 СОВМЕЩЕНИЕ НАСОСА И УСТАНОВКИ  5.3 ADAPTATION TO PLANT REQUIREMENTS 

НА ФИГ 5 ПРЕДСТАВЛЕНЫ РАЗЛИЧНЫЕ СОСТОЯНИЯ УСТАНОВКИ. 
ВЫСОТА НАПОРА Н НАНЕСЕНА В ЗАВИСИМОСТИ ОТ 

ХОЛОДОПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ Q.. 

 FIG. 5 SHOWS DIFFERENT PLANT OPRATING CONDITIONS.  THE 

DELIVERY HEAD H IS SHOWN IN RELATION TO THE REQUIRED 

PLANT CAPACITY Q. 

ТИПИЧНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЦИРКУЛЯЦИОННОГО НАСОСА ДАНА НА 

ГРАФИКЕ 5А. ТОЧКИ W ГРАФИКА СООТВЕТСТВУЮТ РАЗЛИЧНЫМ 

СОСТОЯНИЯМ ВОЗНИКАЮЩИМ ПРИ РАБОТЕ ХОЛОДИЛЬНОЙ 

УСТАНОВКИ. 

 PERFORMANCE CURVE CHARACTERISTICS OF THE REFRIGERANT 

PUMP ARE SHOWN IN FIG 5A.  THE DIFFERENT POINTS W MARK 

THE VARYING PLANT CONDITIONS THAT MAY OCCUR DURING 

OPERATION. 
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ЕСЛИ ТРЕБУЕМЫЙ ОБЪЁМНЫЙ РАСХОД НЕ СООТВЕТСТВУЕТ 

ХАРАКТЕРИСТИКЕ ИМЕЮЩИХСЯ НАСОСОВ СЛЕДУЕТ ПРИБЕГНУТЬ К 

СЛЕДУЮЩЕМУ: 

 IF THE REQUIRED LIQUID FLOW DOES NOT CORRESPOND WITH 

THE AVAILABLE PUMP CAPACITY THEN THE LIQUID FLOW TO THE 

SYSTEM CAN BE ADJUSTED AS FOLLOWS: 
 
 

 

ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ НАСОСОВ ИЗБЫТОЧНА: 
• ОТКЛЮЧИТЬ ОДИН ИЗ НАСОСОВ. 
• ПРИОТКРЫТЬ БАЙПАСНЫЙ ВЕНТИЛЬ. ФИГ 5В 
• ИЗМЕНИТЬ ЧИСЛО ОБОРОТОВ. ФИГ 5С 
 
ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ НАСОСОВ НЕДОСТАТОЧНА: 
• ВКЛЮЧИТЬ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ НАСОС. 
•       ЗАМЕНИТЬ НАСОС ДРУГИМ, БОЛЬШИМ 

  

 

PUMP CAPACITY TOO LARGE : 
• SWITCH OFF A PUMP (MULTI PUMP APPLICATION) 
• OPEN A LIQUID BYPASS VALVE, FIG. 5B  
• SPEED CONTROL OF THE PUMP, FIG 5C 
 
PUMP CAPACITY TOO SMALL : 
• SWITCH ON AN EXTRA PUMP, FIG 5D 
• INSTALL A LARGER PUMP 
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6. МОНТАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ  6. INSTALLATION  INSTRUCTIONS 
 
СОБЛЮДЕНИЕ ПРАВИЛ МОНТАЖА ОБЕСПЕЧИВАЕТ  БЕЗОТКАЗНУЮ 

РАБОТУ НАСОСА 
 TO ENSURE TROUBLE FREE OPERATION SOME BASIC RULES 

NEED TO BE APPLIED TO THE INSTALLATION OF THE 
REFRIGERANT PUMPS 

   

6.1          РАЗМЕЩЕНИЕ НАСОСА 
 

6.1           PUMP ARRANGEMENT 

 

 

РАЗМЕЩАТЬ НАСОС СЛЕДУЕТ ВОЗМОЖНО БЛИЖЕ К ЦИРКУ-
ЛЯЦИОННОМУ РЕССИВЕРУ ОБЕСПЕЧИВ ПРИ ЭТОМ НЕОБХО-
ДИМУЮ ВЫСОТУ СТОЛБА ЖИДКОСТИ НА ВСАСЫВАНИИ. НЕ-
ОБХОДИМО ТАК ЖЕ ПРИНИМАТЬ ВО ВНИМАНИЕ ДОСТАТОЧ-
НОЕ ПРОСТРАНСТВО ДЛЯ ДЕМОНТАЖА И ЗАМЕНЫ НАСОСА, 
ДЛЯ ДОСТУПА К ВЕНТИЛЯМ, ДЛЯ РАЗМЕЩЕНИЯ ПРИБОРОВ 

ЗАЩИТЫ И ДЛЯ ЧИСТКИ ВСАСЫВАЮЩЕГО ФИЛЬТРА. НУЖНО 

УЧИТЫВАТЬ ТАК ЖЕ ЛЬДООБРАЗОВАНИЕ  НА НАСОСЕ. 

  

 

THE INSTALLATION MUST BE DESIGNED AS COMPACT AS 

POSSIBLE BELOW THE SEPARATOR OR LOW-PRESSURE 

RECEIVER. ALLOW SUFFICIENT ACCESS SPACE AROUND 

THE PUMPS FOR REMOVING OR REPLACING THE PUMP, 
SERVICING VALVES, SETTING PRESSURE DIFFERENCE 

CONTROL, INSPECTION AND CLEANING THE CONICAL 

STRAINER. ALSO ALLOW SPACE FOR NORMAL ICE 

ACCUMULATION AROUND THE PUMP. 
 

 

 

ВЫСОТА СТОЛБА ЖИДКОСТИ НА ВСАСЫВАНИИ ИЗМЕРЕННАЯ 

ОТ НИЖНЕЙ КРОМКИ ЦИРКУЛЯЦИОННОГО  РЕССИВЕРА ДО ОСИ 

НАСОСА В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ НЕ ДОЛЖНА БЫТЬ МЕНЬШЕ 1М. 
УВЕЛИЧЕНИЕ  ЕЁ ПОВЛЕЧЁТ ЗА СОБОЙ УЛУЧШЕНИЕ 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ НАСОСА ПРИ ПОНИЖЕНИИ ТЕМПЕРА-
ТУРЫ КИПЕНИЯ.. 

  

 

THE VERTICAL HEIGHT BETWEEN BOTTOM OF THE 

SEPARATOR TO THE PUMP CENTRE SHALL BE AT LEAST  
1 M (3.3 FT).  GREATER HEIGHT WILL MAKE THE PUMP 

LESS SENSITIVE TO SYSTEM PRESSUERE 

FLUCTUATIONS. 

 

НАСОС СОВМЕСТНО С РАМОЙ ВЫСТАВЛЯЮТСЯ 

ГОРИЗОНТАЛЬНО. ПРИ ЭТОМ СЛЕДУЕТ ИМЕТЬ В ВИДУ: 
• НЕОБХОДИМОСТЬ УСТРОЙСТВА  ПОД НАСОСОМ ВАННЫ ДЛЯ 

СБОРА СКОНДЕНСИРОВАВШЕЙСЯ И ТАЛОЙ ВОДЫ 
• ДОСТУПНОСТЬ СМОТРОВОГО СТЕКЛА 
• ВОЗМОЖНОСТЬ ПЕРИОДИЧЕСКОГО ИЗВЛЕЧЕНИЯ 

ВСАСЫВАЮЩЕГО ФИЛЬТРА  ДЛЯ ОЧИСТКИ 
• НЕНАПРЯЖЕННУЮ СТЫКОВКУ  НАСОСА С ТРУБАМИ 

 

 

THE PUMP SHALL BE ALIGNED VERTICALLY ON CHANNEL 

FRAME SUPPORTS. PLEASE CONSIDER THAT 
• A CONDENSATE TRIP TRAY CAN BE PLACED AND 

CLEANED UNDERNEATH THE PUMPS 
• THE OIL SIGHT GLASS CAN BE OBSERVED EASILY 
• THE CONICAL SUCTION FILTER CAN BE CLEANED 

EASILY. 
• STRESS IN THE PIPING SYSTEM IS AVOIDED. 

6.2 ПОДКЛЮЧНИЕ НАСОСА  6.2 PUMP CONNECTION 

ВЫХОД ИЗ ЦИРКУЛЯЦИОННОГО РЕСИВЕРА ВЫПОЛНЯЕТСЯ С 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ОТВОДА ИЛИ ВЕРТИКАЛЬНО С УСТАНОВКОЙ 

УСПОКОИТЕЛЯ ВОРОНКИ НА ВХОДЕ. В АММИАЧНЫХ УСТАНОВКАХ  ВАЖНО 

НЕ ДОПУСТИТЬ, ОСОБЕННО В ПОСЛЕДНЕМ СЛУЧАЕ,  ПОПАДАНИЯ  

ОСЕВШЕГО В РЕСИВЕРЕ  МАСЛА В НАСОС.  
  
ДЛЯ ЭТОГО РУКОМЕНДУЕТСЯ  ВРЕЗАТЬ ВСАСЫВАЮЩИЙ ПАТРУБОК НА 30 
- 40 ММ ВЫШЕ ОБЕЧАЙКИ РЕСИВЕРА (СМ. ФИГ. 6). 

 THE SURGE DRUM CONNECTION OF THE SUCTION LINE TO CAN BE 

MADE WITH A 90° ELBOW OR A VERTICAL DOWN PIPE WITH VORTEX 

BREAKER.  WHEN DESIGNING THE VERTICAL DOWN PIPE, SPECIAL 

ATTENTION MUST BE TAKEN TTO AVOID ANY OIL, WHICH MAY 

SETTLE, DOES NOT DRAIN INTO THE DUTY OR STAND-BY PUMP.   
 
IT IS RECOMMENDED THAT THE TOP OF THE SUCTION DOWN LEG 

PROTRUDES INTO THE SURGE DRUM BY 30 – 40 MM, DEPENDING 

ON THE VESSEL DIAMETER (SEE FIG. 6).   

НЕ ДОПУСТИМО ПОДКЛЮЧЕНИЕ НАСОСА К МАСЛЯННОМУ «ГОРШКУ».  A STANDARD SHORT OIL DRAINAGE DOME IS NOT SUITABLE FOR 

CONNECTING A PUMP SUCTION DOWN LEG. 

НЕ ДОПУСКАЕТСЯ  ОДНОВРЕМЕННАЯ РАБОТА ДВУХ И БОЛЕЕ НАСОСОВ 
ПОДКЛЮЧЕННЫХ К ОДНОМУ ВЫХОДУ ИЗ ЦИРКУЛЯЦИОННОГО РЕСИВЕРА.   

 DO NOT CONNECT TWO ORE MORE PUMPS IN OPERATION WITH A 
SINGLE COMMON PUMP SUCTION LINE HORIZONTAL LIQUID 

HEADER.  
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ  2-Х НАСОСОВ 
APPLICATION WITH TWO PUMPS IN OPERATION 

ФИГ.. 6 

 
 

6.3 УСТРОЙСТВО ВСАСЫВАЮЩЕГО ПАТРУБКА  6.3    DOWNLEG DESIGN 

НАСОС  СОЕДИНЯЕТСЯ С РЕСИВЕРОМ ВЕРТИКАЛЬНЫМ ТРУБОПРО-
ВОДОМ. ВО ИЗБЕЖАНИЕ НЕЖЕЛАТЕЛЬНОГО ВЗАИМОВЛИЯНИЯ НА-
СОСОВ КАЖДЫЙ ПОДКЛЮЧАЕТСЯ ОТДЕЛЬНО(СМ. ФИГ. 6). 

 THE PUMP SHALL BE CONNECTED USING A VERTICAL PIPELINE TO 

THE SEPARATOR.  TO PREVENT INTERACTION BETWEEN PUMPS 

IT IS ADVISED THAT EACH PUMP BE CONNECTED INDIVIDUALLY TO 

THE SEPARATOR, SEE FIG. 6. 

ТОЛЬКО РЕЗЕРВНЫЙ НАСОС МОЖЕТ ПОДКЛЮЧАТЬСЯ К 

ВСАСЫВАЮЩЕМУ ПАТРУБКУ ОСНОВНОГО. 

ВО ИЗБЕЖАНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ ВОРОНКИ НА ВСАСЫВАНИИ 

ВСАСЫВАЮЩИЙ ПАТРУБОК ВРЕЗАЕТСЯ В РЕСИВЕР ВЫШЕ 

ОБЕЧАЙКИ И ОБОРУДУЕТСЯ УСПОКОИТЕЛЕМ ВОРОНКИ. 

 РЕКОМЕНДУЕТСЯ УСТРОЙСТВО МАСЛОУЛОВИТЕЛЯ НА 

ВСАСЫВАЮЩЕМ ТРУБОПРОВОДЕ. 

 ONLY WHEN A STAND-BY PUMP IS INSTALLED MAY TWO PUMPS BE 

CONNECTED TO A COMMON DOWNLEG.  

TO AVOID LIQUID VORTEXING THE DOWNLEG SHOULD AGAIN 

PROTRUDES INTO THE SEPARATOR AND BE FITTED WITH A 

VORTEX BREAKER. 

AN OIL DRAINAGE DOME AROUND THE DOWN LEG CAN BE USED 

TO COLLECT OIL.   

ПРИ УСТРОЙСТВЕ ВСАСЫВАЮЩЕГО ТРУБОПРОВОДА СЛЕДУЕТ 

ПРОКЛАДЫВАТЬ ЕГО КРАТЧАЙШИМ ПУТЁМ ИЗБЕГАЯ ПОВОРОТОВ И 

ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ  УЧАСТКОВ. 

 IT IS IMPORTANT THAT THE VERTICAL SUCTION LINE IS INSTALLED 

DIRECTLY TO THE PUMP, AVOIDING ADDITIONAL ELBOWS OR 

HORIZONTAL RUN. 

НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ ДОПУСКАЙТЕ СКОПЛЕНИЯ 

ПАРА В ТРУБОПРОВОДЕ ИЛИ ВЕНТИЛЯХ. ОБРАЗУЮЩИЕСЯ 

ПУЗЫРЬКИ ПАРА ДОЛЖНЫ БЕЗ ПОМЕХ ВСПЛЫВАТЬ В ЦИРКУЛЯЦИ-
ОННЫЙ  РЕСИВЕР. 

 ANY GAS ACCUMULATION IN THE SUCTION LINE AND 

PARTICULARLY IN VALVES ATTACHED TO THE PUMP MUST BE 

AVOIDED.  GAS BUBBLES SHOULD BE ABLE TO FLOW BACK 

(COUNTER FLOW) TO THE SEPARATOR UNHINDERED, 
PARTICULARLY WHEN THE PUMP IS NOT IN OPERATION. 

ЗАПОРНЫЕ ВЕНТИЛИ НА ВСАСЫВАЮЩЕМ ТРУБОПРОВОДЕ НЕ 

ДОЛЖНЫ УМЕНЬШАТЬ ЕГО СЕЧЕНИЕ И ПРЕПЯТСТВОВАТЬ 

УДАЛЕНИЮ ПУЗЫРЬКОВ ПАРА. ПРЕДПОЧТИТЕЛЬНО ПРИМЕНЕНИЕ 

ШАРОВЫХ И ПРОХОДНЫХ ВЕНТИЛЕЙ. ПРОХОДНЫЕ ВЕНТИЛИ 

УСТАНАВЛИВАЮТСЯ ШПИНДЕЛЕМ ГОРИЗОНТАЛЬНО. ШАРОВЫЕ 

ВЕНТИЛИ НЕ ДОЛЖНЫ  БЫТЬ СЕЧЕНИЕМ МЕНЬШЕ СЕЧЕНИЯ 

ТРУБОПРОВОДА. НЕ ДОПУСКАЕТСЯ УСТАНОВКА ФИЛЬТРОВ, 
ОСУШИТЕЛЕЙ И Т.П. 

 SHUT OFF VALVES IN THE SUCTION LINE SHALL BE SIZED 

GENEROUSLY AND WITHOUT REDUCERS TO ENABLE DEGASSING. 
INSTALLATION OF ANGLE VALVES OR FULL-BORE BALL VALVES IS 

RECOMMENDED.  STRAIGHT THROUGH VALVES MUST BE 

INSTALLED WITH STEM IN HORIZONTAL POSITION; BALL VALVES 

SHOULD NOT HAVE A REDUCED BORE ON THE PUMP SIDE 

CONNECTION. DO NOT INSTALL ANY ADDITIONAL FILTERS, 
DRYERS, ETC. IN THE PUMP SUCTION LINE IN FRONT OF THE 

PUMP. 
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ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ НАДЁЖНОЙ РАБОТЫ НАСОСА ПРИ 

МАЛЫХ ПЕРЕПАДАХ ДАВЛЕНИЯ И СВЯЗАННЫХ С ЭТИМ  
БОЛЬШИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЯХ СЛЕДУЕТ ПРИ 
ПОДБОРЕ ДИАМЕТРА ВСАСЫВАЮЩЕГО ТРУБОПРОВОДА 
РУКОВОДСТВОВАТЬСЯ СЛЕДУЮЩЕЙ ТАБЛИЦЕЙ. 

  

 

TO BE SURE THE PUMP WILL OPERATE EVEN AT A LOW -
PRESSURE DIFFERENCE RESULTING IN MAXIMUM 
CAPACITY , THE DIAMETER OF THE DOWNLEG TO THE 
PUMP SHOULD BE EXECUTED AS MENTIONED IN THE 
TABLE BELOW .  

 

 НЕОБХОДИМЫЙ ДИАМЕТР ВСАСЫВАЮЩЕГО ТРУБОПРОВОДА 

REQUIRED DIAMETER OF THE DOWNLEG TO THE PUMP  

 

 GP 41 GP 42 GP 51A GP 51 GP 52  

 DN 80 (3”) DN 80 (3“) DN 100 (4“) DN 100 (4“) DN 15 0 (6“) 
 

ТАБЛ. 3                                             TABLE 3 

 

 

 

В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ СКОРОСТЬ ПОТОКА ВО ВСАСЫВАЮЩЕМ 

ТРУБОПРОВОДЕ НЕ ДОЛЖНА БЫТЬ ВЫШЕ 0,3 М/СЕК. 

  

 

 

UNDER NO CIRCUMSTANCES SHOULD THE MAXIMUM 

VELOCITY IN THE DOWNLEG EXCEED 0.3 M/S (1 FT/S)! 

ВСАСЫВАЮЩИЙ ФИЛЬТР ПОСТАВЛЯЕМФЙ С НАСОСОМ ДОЛЖЕН 
БЫТЬ ВСЕГДА УСТАНОВЛЕН, ЧТО БЫ ПРЕДОХРАНИТЬ НАСОС ОТ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ. 

 THE CONICAL SUCTION FILTER SUPPLIED WITH THE PUMP MU ST 
BE INSTALLED AT ALL TIMES TO PROTECT THE PUMP FROM 
FOREIGN MATERIAL CONTAMINATION ! 

БОЛЬШЕПОВЕРХНОСТНЫЙ ФИЛЬТР KS ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЛЯ 

ПОСЛЕМОНТАЖНОЙ ОЧИСТКИ. ПОСЛЕ 2-Х НЕДЕЛЬ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ФИЛЬТРУЮЩИЙ ЭЛЕМЕНТ УДАЛЯЕТСЯ ДЛЯ  СНИЖЕНИЯ СОПРОТИВ-
ЛЕНИЯ 

 THE COARSE-MESHED STRAINER KS IS INTENDED TO AVOID 

CONTAMINATION UPON ERECTION OF THE SYSTEM AFTER 

APPROXIMATELY 2 WEEKS THE STRAINER SHOULD BE REMOVED 

TO AVOID UNNECESSARY PRESSURE DROP. 

6.4 НАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ ТРУБОПРОВОД 
 

6.4 PUMP DISCHARGE LINE 

ТРЕБОВАНИЯ К НАГНЕТАТЕЛЬНОМУ ТРУБОПРОВОДУ НЕ СТОЛЬ 

ЖЁСТКИ, ОБЫЧНЫЕ ДЛЯ НЕГО СКОРОСТИ СОСТАВЛЯЮТ 1,5 М/С. 
 THE SIZING OF THE DISCHARGE LINE IS LESS CRITICAL TO THE 

SYSTEM OPERATION. A LIQUID VELOCITY OF 1.5 M/S IS 

NORMALLY RECOMMENDED. 
 

 

ОБРАТНЫЙ КЛАПАН (ОБЫЧНО УСТАНАВЛИВАЕТСЯ 

КОМБИНИРОВАННЫЙ ЗАПИРАЕМЫЙ ОБРАТНЫЙ КЛАПАН 

ERA) НЕОБХОДИМ ЕСЛИ: 
• ДВА И БОЛЕЕ НАСОСА ПОДКЛЮЧЕНЫ К ОДНОМУ 

ОБЩЕМУ НАПОРНОМУ ТРУБОПРОВОДУ 
•      ИСПАРИТЕЛИ РАСПОЛОЖЕНЫ СУЩЕСТВЕННО ВЫШЕ 

НАСОСОВ. 
 

  

 

A NON-RETURN VALVE (THIS IS USUALLY A COMBINED 

STOP/CHECK VALVE TYPE ERA) IN THE DISCHARGE 

LINE IS REQUIRED WHEN: 
• SEVERAL PUMPS ARE CONNECTED TO ONE 

DISCHARGE MANIFOLD 
• THE STATIC HEAD TO THE COOLERS IS HIGH 

 

 

 

ПРИ ПРИМЕНЕНИИ ОБРАТНЫХ КЛАПАНОВ И 

СОЛЕНОИДНЫХ ВЕНТИЛЕЙ МОЖЕТ СЛУЧИТЬСЯ, ЧТО 

ЖИДКИЙ ХЛАДАГЕНТ ОКАЖЕТСЯ ЗАПЕРТЫМ. НАГРЕВ ЭТОЙ 

ЖИДКОСТИ МОЖЕТ ВЫЗВАТЬ НЕПОЗВОЛИТЕЛЬНЫЙ РОСТ 

ДАВЛЕНИЯ, ЧТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К РАЗРУШЕНИЮ 

ТРУБОПРОВОДОВ. ВО ИЗБЕЖАНИЕ ЗАПИРАНИЯ 

ЖИДКОСТИ ПРИНИМАЮТСЯ СООТВЕТСТВУЮЩИЕ МЕРЫ 

  

 

IN APPLICATION WITH A NON-RETURN VALVE OR 

SOLENOID VALVE LIQUID MAY BE TRAPPED.  

WHEN THIS LIQUID IS WARMED UP, THE PRESSURE 

WILL INCREASE RAPIDLY TO AN UNACCEPTABLE HIGH 

VALUE AND THE PIPE MAY FRACTURE.  

ADEQUATE PRECAUTIONS MUST BE TAKEN BY THE 

INSTALLER TO PREVENT ANY LIQUID FROM BECOMING 

TRAPPED. 
 

6.5 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ /  ЗАЩИТЫ  6.5 SAFETY AND ELECTRICAL INFORMATION 

НАСОСЫ GP С ФЛАНЦЕВЫМИ ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЯМИ 

ОТНОСИТЕЛЬНО МАЛОЧУВСТВИТЕЛЬНЫ И НЕ ТРЕБУЮТ, СРЕДСТВ 

ЗАЩИТЫ КРОМЕ ОБЩЕПРИНЯТЫХ. 

 GP REFRIGERANT PUMPS WITH FLANGED MOTOR ARE OF A 

ROBUST DESIGN AND DO NOT REQUIRE SPECIAL PROTECTION 

BESIDES WITH COMMON MOTOR PROTECTION SWITCH. 

• ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПЕРЕГРУЗКИ ЗАЩИЩАЕТ НАСОС ОТ ЧРЕЗМЕР-
НОГО ПОТРЕБЛЯЕМОГО ТОКА. УСТАНОВЛЕННАЯ  ВЕЛИЧИНА  НЕ 

ДОЛЖНА ПРЕВЫШАТЬ ПРИВЕДЕННОЕ НА ТАБЛИЧКЕ ЗНАЧЕНИЕ. 

 • AN OVERLOAD PROTECTION  SWITCH SHALL PROTECT THE 

MOTOR WHEN THE SET CURRENT (AMPS) CONSUMPTION IS 

EXCEEDED. MAXIMUM SETTING MUST BE LESS THAN THE VALUE 

STATED ON THE NAME/DATA PLATE. 

СЛЕДУЮЩИЕ ЗАЩИТЫ ОБЕСПЕЧИВАЮТ ДОПОЛНИТЕЛЬНУЮ 

БЕЗОПАСНОСТЬ. 
 THE FOLLOWING ADDITIONAL PROTECTION CAN BE 

RECOMMENDED FOR ADDITIONAL SAFETY 
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•       РЕЛЕ РАЗНОСТИ ДАВЛЕНИЙ С ВЫДЕРЖКОЙ ВРЕМЕНИ ПРИ 

ПУСКЕ КОНТРОЛИРУЕТ, СОЗДАЕТСЯ ЛИ ДОСТАТОЧНОЕ ДАВЛЕНИЕ 

ПРИ РАБОТЕ НАСОСА. ЭТА ЗАЩИТА ВЫКЛЮЧАЕТ НАСОС ПРИ 

ОТСУТСТВИИ ПРОТОКА ХЛАДАГЕНТА В ТЕЧЕНИЕ 30 СЕКУНД. ПРИ 

ПОВТОРНОМ ВКЛЮЧЕНИИ В СЛУЧАЕ ОТСУТСТВИЯ ПРОТОКА В 

ТЕЧЕНИЕ 15 СЕК. НАСОС СНОВА ОТКЛЮЧАЕТСЯ. ДОПУСКАЕТСЯ НЕ 

БОЛЕЕ 4-Х ПОДОБНЫХ ПОПЫТОК. НАСОС ДОЛЖЕН ВКЛЮЧАТЬСЯ 

ПОСЛЕ ВЫЯСНЕНИЯ И УСТРАНЕНИЯ ПРИЧИНЫ ОСТАНОВКИ, А ТАК 

ЖЕ ВЗВЕДЕНИЯ ЗАЩИТ. 
 

 • A PRESSURE DIFFERENTIAL SWITCH  - WITH TIME DELAY 

DURING START UP - SHALL BE USED WHEN THERE IS 

INSUFFICIENT DISCHARGE PRESSURE. 
THE CONTROLLER SHALL SWITCH THE PUMP OFF AS THE FLOW 

DROPS (LOSS OF SUFFICIENT DIFFERENTIAL PRESSURE) FOR 

APPROXIMATELY 30 S.  IF THE PRESSURE IS NOT RESTORED 

WITHIN 15 S AFTER RESTART, THE PUMP WILL BE SWITCHED 

OFF AGAIN.  THIS PROCEDURE CAN BE REPEATED A MAXIMUM 

OF FOUR TIMES.  AFTER THAT A RESTART SHOULD ONLY BE 

MADE AFTER INVESTIGATION OF THE CAUSE OF FAILURE AND 

ACKNOWLEDGING THE FAULT INDICATOR. 
 

•       БАЙПАСНЫЙ ВЕНТИЛЬ ПРЕДУСМАТРИВАЕТСЯ ЕСЛИ 

АВТОМАТИКА ИСПАРИТЕЛЯ ДОПУСКАЕТ ОТСУТСТВИЕ ПРОТОКА. 
РАБОТА НАСОСА В ПОЧТИ ИЛИ ПОЛНОСТЬЮ ЗАПЕРТОМ 

СОСТОЯНИИ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ И ЧРЕВАТА ПОВРЕЖДЕНИЕМ 
НАСОСА.  
ПРЕДУСМАТРИВАЮТСЯ РЕГУЛИРУЕМЫЕ БАЙПАСНЫЕ ВЕНТИЛИ                 

ДУ 20.           
ДЛЯ РЕГУЛИРОВКИ БАЙПАСНЫХ ВЕНТИЛЕЙ ПРИВОДЯТСЯ                                    

ПЕРЕПАДЫ ДАВЛЕНИЙ ПРИ СЛЕДУЮЩИХ ВЫСОТАХ ПОДАЧИ. 

 • A BY-PASS VALVE  (ADJUSTABLE) IS REQUIRED IF THE 

SYSTEM DESIGN OR THE EVAPORATOR INSTALLATION ALLOW 

CLOSED DISCHARGE RUNNING.  OPERATING REFRIGERANT 

PUMPS PARTIALLY AT OR AT A FULLY CLOSED THROTTLED 
CONDITION IS NOT ALLOWED AND WILL DAMAGE THE 
REFRIGERANT PUMP! 
THE ADJUSTABLE BY-PASS VALVE SHALL BE SIZED DN 20. 
 
TO SET THE BY-PASS VALVE SELECT THE PRESSURE 

DIFFERENCE ACCORDING TABLE 1 FOR THE FOLLOWING 

DELIVERY HEAD: 
ВЫСОТА ПОДАЧИ [ M ] /(DELIVERY HEAD [FT])  

960 MIN
-1

 (RPM) 1150 MIN
-1

 (RPM) 1450 MIN
-1

 (RPM) 1740 MIN
-1

 (RPM) 

GP 41 11 (36) 16 (52) 25 (82) 36 (118) 
GP 42 20 (66) 30 (98) 48 (157) 70 (230) 
GP 51A 16 (52) 23 (75) 37 (121) 50 (164) 
GP 51 13 (43) 19 (62) 31 (102) 47 (154) 
GP 52 26 (85) 40 (131) 65 (213) - 

 
• РЕЛЕ ПРОТОКА ЯВЛЯЕТСЯ АЛЬТЕРНАТИВОЙ РЕЛЕ РАЗНОСТИ 

ДАВЛЕНИЙ. РЕЛЕ ПРОТОКА КОНТРОЛИРУЕТ, ЧТО БЫ СКОРОСТЬ 

ХЛАДАГЕНТА НА НАГНЕТАТЕЛЬНОЙ СТОРОНЕ НАСОСА НЕ 

ОПУСКАЛАСЬ НИЖЕ 0,2М/С. СМ. ИНФОРМАЦИОННЫЙ ЛИСТОК Ф-
МЫ WITT W 4652-0.01 

 • A FLOW SWITCH CAN BE ALTERNATIVELY INSTALLED 

INSTEAD OF A DIFFERENTIAL PRESSURE SWITCH. THE FLOW 

SWITCH CONTROL IN THE PUMP DISCHARGE SHALL STOP THE 

FLOW AS THE FLOW DROPS BELOW 0,2 M/S.  
SEE WITT INFORMATION SHEET W 4652-0.01. 

•      ЕСЛИ ПРЕДУСМОТРЕН ДАТЧИК МИНИМАЛЬНОГО УРОВНЯ НА 

ЦИРКУЛЯЦИОННОМ РЕССИВЕРЕ,  ОН ДОЛЖЕН ОТКЛЮЧАТЬ НАСОС 

ПРИ СРАБАТЫВАНИИ. (ЗАЩИТА ОТ СУХОГО ХОДА). 
 

 • IF A MINIMUM LEVEL CUT OUT SWITCH  IS MOUNTED ON THE 

SEPARATOR, IT SHALL BE USED TO SWITCH THE PUMP OFF IN 

CASE OF A LACK OF REFRIGERANT (DRY RUN PROTECTION). 
 

•        РЕКОМЕНДУЕТСЯ ОБОРУДОВАТЬ УПРАВЛЕНИЕ НАСОСА 
ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЕМ Р-О-А(РУЧНОЕ – ОТКЛЮЧЕННОЕ – 
АВТОМАТИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ)  ЭТОТ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ИСПОЛЬ-
ЗУЕТСЯ ДЛЯ РУЧНОГО ПУСКА И ПРИ ОБСЛУЖИВАНИИ НАСОСА. 

 

 • IT IS RECOMMENDED THE CONTROL PANEL INCORPORATES  A 

HAND –0FF -AUTO SWITCH FOR USE DURING COMMISSIONING 

AND MAINTENANCE OPERATIONS. 
 

 
ОБРАЩАЙТЕ ВНИМАНИЕ НА ТО, ЧТО БЫ ПРИ РУЧНОМ ПУСКЕ 

ВСЕ ПРИБОРЫ ЗАЩИТЫ БЫЛИ ПОДКЛЮЧЕНЫ И АКТИВИРО-
ВАНЫ. 

 
 

IT IS IMPORTANT TO TAKE CARE THAT DURING MANUAL 

OPERATION OF THE PUMP ALL SAFETY DEVICES IN THE 

CIRCUIT ARE CONNECTED AND IN GOOD WORKING 

CONDITION  
УСТАНОВКА  Q-MIN / Q-MAX  ДРОССЕЛЕЙ НЕ ТРЕБУЕТСЯ!  

Q-MAX ДРОССЕЛЬ НЕОБЯЗАТЕЛЕН ПОТОМУ,ЧТО  ПРИ 
МАКСИМАЛЬНОЙ ПОДАЧЕ ПОТРЕБЛЯЕМАЯ ЭНЕРГИЯ НЕВЕЛИКА.  
Q- MIN ДРОССЕЛЬ ТАК ЖЕ НЕОБЯЗАТЕЛЕН ТАК КАК 

ПРЕДУСМАТРИВАЕТСЯ БАЙПАСНЫЙ  ВЕНТИЛЬ И ПРИ УСТАНОВКЕ 

ОБРАТНОГО КЛАПАНА  МОНТИРУЕТСЯ ВЕНТИЛЬ УДАЛЕНИЯ ПАРА. 
 

 • Q-MIN / Q-MAX ORFICES ARE NOR REQUIRED! 
A Q-MAX ORIFICE IS UNNECESSARY, BECAUSE AT MAIMUM 

VOLUME FLOW THE CONSUMED CURRENT IS LOW 
THERE IS NO NEED FOR A Q-MIN ORIFICE, BECAUSE ON 

OVERFLOW VALVE WILL AVOID THAT THE PUMPS RUN AGAIN 

CLOSED DISCHARGE AND WHEN USING RETURN VALVES A VENT 

LINE IS INSTALLED FOR EACH PUMP. 

ПОДХОДЯЩИЕ КАБЕЛИ СЛЕДУЕТ ПРЕДУСМАТРИВАТЬ ДОСТАТОЧНОЙ 

ДЛИНЫ, ЧТО БЫ ОНИ НЕ СОЗДАВАЛИ ПОМЕХ ПРИ ОЧИСТКЕ ВХОДНОГО 

ФИЛЬТРА И ДРУГИХ РАБОТАХ  ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ НАСОСА. 

 THE LENGTH OF THE INCOMING POWER CABLES SHOULD BE OF 

SUFFICIENT LENGTH TO ENABLE THE TILTING AND MOVING OF THE 

PUMP DURING INSPECTION AND REPLACEMENT OF THE CONICAL 

STRAINER IN THE PUMP SUCTION CONNECTION. 
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7. МОНТАЖ И ЭКСПЛУАТАЦИЯ  7. INSTALLATION     AND     APPLICATION  

 
К МОНТАЖУ ЦИРКУЛЯЦИОННЫХ НАСОСОВ ДОПУСКАЕТСЯ ТОЛЬКО 

ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ!   
ALL OF THE FOLLOWING SPECIFIED WORK MUST BE CARRIED 

OUT BY KNOWLEDGEABLE AND TRAINED PERSONNEL 

EXPERIENCED IN INSTALLATION AND SERVICE OF 

REFRIGERATION SYSTEMS!. 

7.1 ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ  7.1 PREPARING THE PUMP FOR INSTALLATION 

ПЕРЕД  МОНТАЖЕМ НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНИТЬ СЛЕДУЮЩИЕ 

МЕРОПРИЯТИЯ:  
-    НАСОС ОСВОБОДИТЬ ОТ УПАКОВКИ, УБЕДИТЬСЯ В ПОЛНОЙ  КОМП-

ЛЕКТНОСТИ И ОТСУТСТВИИ ТРАНСПОРТНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ. ПРИ  

ОБНАРУЖЕНИИ ПОВРЕЖДЕ-НИЙ НЕМЕДЛЕННО ИНФОРМИРОВАТЬ 

ПОСТАВЩИКА.  
-    ЗАЩИТНЫЕ ПЛАСТМАССОВЫЕ КОЛПАЧКИ И ДРУГИЕ УПЛОТНЕНИЯ 

УДАЛЯЮТСЯ НЕПОСРЕДСТВЕННО ПЕРЕД МОНТАЖЕМ. 
-    УБЕДИТЬСЯ В НАЛИЧИИ ВХОДНОГО ФИЛЬТРА И УПЛОТНИТЕЛЬНЫХ 

ПРОКЛАДОК К НЕМУ. 
-     ПРОКЛАДКИ  ПОКРЫТЫ ТОНКИМ СЛОЕМ МАСЛА. 
-     РАБОЧИЕ ПОВЕРХНОСТИ ФЛАНЦЕВ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ЧИСТЫМИ. 
-     ОСВОБОДИТЬ ФЛАНЦЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ К УСТАНОВКЕ, УДАЛИТЬ 

ЗАЩИТНЫЕ ПЛАСТМАССОВЫЕ КОЛПАЧКИ И ОБТИРОЧНЫЙ МАТЕРИАЛ. 
-    УБЕДИТЬСЯ, ЧТО ТРУБОПРОВОДЫ ОЧИЩЕНЫ ОТ ЗАГРЯЗНЕНИЙ. 

 

 BEFORE THE PUMP IS INSTALLED THE FOLLOWING FUNCTIONS 

SHOULD BE CARRIED OUT: 
- UNPACK THE PUMP AND CHECK FOR POSSIBLE DAMAGE DURING 

SHIPPING AND THE CORRECT SCOPE OF EQUIPMENT SUPPLIED. IN 

CASE OF ANY DAMAGES INFORM YOUR SUPPLIER IMMEDIATELY. 
- REMOVE ALL PLASTIC CAPS OR OTHER SEALINGS IMMEDIATELY 

PRIOR TO (AND NOT BEFORE) INSTALLATION OF THE PUMP. 
- CHECK THAT THE CONICAL SUCTION STRAINER HAS BEEN SUPPLIED 

AND THAT THE GASKETS ARE ON BOTH SIDES OF THE SUCTION 

STRAINER MOUNTING RING. 
- THE GASKETS MUST BE CLEAN AND LIGHTLY COVERED WITH OIL. 
- MAKE SURE ALL EQUIPMENT CONNECTIONS ARE CLEAR OF 

PLASTIC CAPS AND RAGS. 
- THE PIPING SYSTEM IS TO BE CLEAN AND FREE OF ANY MOISTURE 

 

 

НАСОСЫ ПРИ ИЗГОТОВЛЕНИИ ПОДВЕРГАЮТСЯ КРАТКОВРЕ-
МЕННОМУ ИСПЫТАНИЮ В РАБОТЕ С МИНЕРАЛЬНЫМ МАСЛОМ 

ДЛЯ ХОЛОДИЛЬНЫХ МАШИН ПРИ ОКРУЖАЮЩЕЙ ТЕМПЕРАТУ-
РЕ. ЕСЛИ ЗАГРЯЗНЕНИЕ ХОЛОДИЛЬНОЙ УСТАНОВКИ МИНЕ-
РАЛЬНЫМ МАСЛОМ НЕДОПУСТИМО, НАПР. ПРИ ИСПОЛЬЗОВА-
НИИ  МАСЛА ДРУГОГО ВИДА, НАСОС СЛЕДУЕТ ПРОМЫТЬ ДОС-
ТАТОЧНЫМ КОЛИЧЕСТВОМ РАСТВОРИТЕЛЯ. 

  

 

THE PUMPS HAVE UNDERGONE A SHORT MECHANICAL 

TEST RUN AT AMBIENT TEMPERATURE WITH MINERAL 

REFRIGERANT MACHINE OIL  IN THE FACTORY. IF THE 

PUMP IS TO BE USED IN SYSTEMS WHERE 

CONTAMINATION WITH MINERAL OIL IS NOT ALLOWED, I.E. 
IN CASES WITH ESTER OIL IN THE SYSTEM, THE RESIDUAL 

OIL MUST BE REMOVED AND THE PUMP CLEANED BY USE 

OF SOLVENTS.  

7.2 МОНТАЖ НАСОСА.  7.2 MOUNTING INSTRUCTIONS 

КОМПЛЕКТНО С НАСОСОМ ПОСТАВЛЯЮТСЯ ШВЕЛЛЕРЫ  ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ 

ПРИ МОНТАЖЕ. 
 
 

 THE PUMPS ARE SUPPLIED WITH A CHANNEL FRAME FOR THE 

INSTALLTION. 

НАСОС УСТАНАВЛИВАЕТСЯ ГОРИЗОНТАЛЬНО, СОЗДАНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬ-
НОЙ НАГРУЗКИ НА ТРУБОПРОВОДЫ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ.  ОСОБЕННО НАДО 

УЧИТЫВАТЬ ВОЗМОЖНОСТЬ ТЕПЛОВЫХ ДЕФОРМАЦИЙ ТРУБ  ПРИ НИЗКИХ 

ТЕМПЕРАТУРАХ. 
СВАРОЧНЫЕ РАБОТЫ НА ЗАПОРНЫХ ВЕНТИЛЯХ  WITT ПРОИЗВОДЯТСЯ 

ПРИ ПОЛУОТКРЫТОМ ИХ СОСТОЯНИИ, C ОБЯЗАТЕЛЬНЫМ ОХЛАЖДЕНИЕМ 

САЛЬНИКА 
 

 ALIGN THE PUMP HORIZONTALLY AND CONNECT WITHOUT INDUCING 

STRESS TO THE BASE FRAME AND THE PIPE WORK. SPECIAL 

ATTENTION MUST BE PAID TO THE EXPECTED PIPE CONTRACTION AT 

LOW TEMPERATURES. 
WHEN WELDING TO WITT STOP VALVES, THE VALVES SHOULD BE IN 

A HALF OPEN POSITION WITH WET CLOTHS AOROUND THE VALVE 

PACKING. 
 

ПОДГОНКА ФЛАНЦЕВ 
НАСОСЫ GP ИМЕЮТ ФЛАНЦЫ С  ШИПОМ НА ВСАСЫВАЮЩЕЙ СТОРОНЕ И 

С ПАЗОМ НА НАГНЕТАТЕЛЬНОЙ. УБЕДИТЕСЬ,ЧТО ОТВЕТНЫЕ ФЛАНЦЫ  

СООТВЕТСТВУЮТ ИМ.  НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФЛАНЦЕВЫХ 

БОЛТОВ ДЛЯ УСТРАНЕНИЯ ПЕРЕКОСОВ В ТРУБОПРОВОДАХ И  БОЛЬШИХ 

ЗАЗОРОВ  МЕЖДУ ФЛАНЦАМИ,ТАК КАК ЭТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К 

РАЗРУШЕНИЮ КРЕПЁЖНЫХ МЕСТ НАСОСА И ВО ВСЯКОМ СЛУЧАЕ ВЛЕЧЕТ 

ЗА СОБОЙ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ НАПРЯЖЕНИЕ ТРУБОПРОВОДОВ. 
ЧТОБЫ ПРАВИЛЬНО ВЫСТАВИТЬ НАСОС ПЕРЕД  МОНТАЖЁМ ИСПОЛЬЗУ-
ЮТСЯ КРЕПЁЖНЫЕ БОЛТЫ И ПОДКЛАДНЫЕ ШАЙБЫ. 

 SUCTION AND DISCHARGE FLANGE ALIGNMENT 
GP PUMPS ARE DESIGNED WITH A GROOVED (FEMALE) FLANGE ON 

THE SUCTION SIDE AND A TONGUE (MALE) FLANSCH ON THE 

DELIVERY SIDE. IT IS IMPORTANT TO ENSURE THE PUMP CONNECTION 

FLANGES ARE PROPERLY ALIGNED BEFORE TIGHTENING.  
DO NOT USE THE FLANGE BOLTS TO ALIGN OR "STRETCH" THE PIPE. 
USING FLANGE BOLTS TO PULL TOGETHER A TOO LARGE GAP WILL 

CAUSE UNDUE STRESS IN THE PIPEWORK OR DISTORT THE PUMP OR 

THE FLANGE. 
DO NOT USE THE MOUNTING BOLTS TO PULL DOWN THE PUMP ON TO 

THE CHANNEL FRAMEWORK, THE CAST IRON MOUNTING FOOT PADS 

WILL FRACTURE.  
PRIOR TO MOUNTING THE PUMP IT SHOULD BE CORRECTLY ALIGNED 

IN HEIGHT BY THE USE OF CHIM MATERIAL. 



 

 

 
27 

 

7.3 ОГРАЖДЕНИЕ МУФТЫ  7.3 COUPLING PROTECTION 

 

 

 

 
ПРИ ЗАКАЗЕ НАСОСА  БЕЗ  МОТОРА  НЕОБХОДИМО 

ОБРАТИТЬ ВНИМАНИЕ НА УСТАНОВКУ  ОГРАЖДЕНИЯ 

МУФТЫ 

 
 

IF THE PUMP WAS NOT SUPPLIED WITH A MOTOR YOU HAVE 

TO INSTALL A COUPLING PROTECTION (SEE RIGHT PHOTO) TO 

ENSURE MAXIMUM SAFETY! 

7.4 ПОДГОТОВКА К ПУСКУ  7.4 PRIOR TO COMMISSIONING 

- ХОЛОДИЛЬНАЯ УСТАНОВКА ДОЛЖНА БЫТЬ ИСПЫТАНА ПОД 

ДАВЛЕНИЕМ, СВАКУУМИРОВАНА  И ЗАПОЛНЕНА ХЛАДАГЕНТОМ. 
- ВСАСЫВАЮЩИЙ И НАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ ВЕНТИЛИ  ОТКРЫТЫ. 
- ВЕНТИЛИ РЕЛЕ РАЗНОСТИ ДАВЛЕНИЙ,  ПРИ НАЛИЧИИ 

ТАКОВОГО, ОТКРЫТЫ. 
-  РЕЛЕ РАЗНОСТИ ДАВЛЕНИЙ (ЕСЛИ ИМЕЕТСЯ) 
ОТРЕГУЛИРОВАНО НА РАЗНОСТЬ ДАВЛЕНИЙ  НЕ  МЕНЕЕ ,ЧЕМ  

НА 20 КПА БОЛЬШУЮ, ЧЕМ СТАТИЧЕСКАЯ ВЫСОТА (ДАВЛЕНИЕ 

СТОЛБА ЖИДКОСТИ  ВЫСОТОЙ ОТ ОСИ НАСОСА ДО 

ИСПАРИТЕЛЯ + ГИДРОДИНАМИЧЕСКИЕ ПОТЕРИ ОТ ВХОДА В 

ИСПАРИТЕЛЬ ДО РЕСИВЕРА). 
- КОЛИЧЕСТВО ХЛАДАГЕНТА В ЦИРКУЛЯЦИОННОМ РЕСИВЕРЕ 

ДОСТАТОЧНО ДЛЯ 2 – 3 МИН. РАБОТЫ. 
- ЭЛЕКТРОЗАЩИТЫ ПРОВЕРЕНЫ ПЕРЕД ВКЛЮЧЕНИЕМ НАСОСА. 
- ПРОВЕРЕНА УСТАНОВКА ОГРАЖДЕНИЯ МУФТЫ. 
 

 - THE REFRIGERATION SYSTEM MUST BE PRESSURE TESTED, 
VACUUM TESTED AND BE FULLY CHARGED WITH REFRIGERANT. 

- THE SUCTION- AND DISCHARGE VALVES MUST BE FULLY OPEN 
- THE VALVES OF THE PRESSURE DIFFERENTIAL CONTROL, IF 

FITTED, MUST BE FULLY OPEN 
- THE PRESSURE DIFFERENTIAL SWITCH, IF FITTED, MUST BE SET AT 

A DIFFERENCE OF AT LEAST 20 KPA ABOVE THE SYSTEM STATIC 

HEIGHT. (STATIC HEIGHT MEANS "LIQUID COLUMN + PRESSURE 

DIFFERENCE BETWEEN COOLER INLET AND SEPARATOR") 
- A SUFFICIENT VOLUME OF REFRIGERANT MUST BE PRESENT IN THE 

SEPARATOR OR LOW PRESSURE RECEIVER FOR A MINIMUM 

RUNNING TIME OF APPROXATELY 2-3 MINUTES. 
- THE ELECTRICAL CONTROL SYSTEM INCLUDING ALL SAFETY 

CONTROLS MUST BE PRE-TESTED PRIOR TO STARTING THE PUMP. 
- CHECK THE WIRING FOR THE CORRECT ROTATION OF THE MOTOR 
- CHECK WHETHER THE COUPLING PROTECTION IS IN PLACE! 

 

7.5 ПУСК  7.5 COMMISSIONING PROCEDURE 

- ПРОВЕРЯЕТСЯ И ФИКСИРУЕТСЯ ДАВЛЕНИЕ В СИСТЕМЕ. 
- ЕСЛИ РАЗНОСТЬ ДАВЛЕНИЙ МЕНЬШЕ ОЖИДАЕМОЙ, 

ВОЗМОЖНО НЕВЕРНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ ВРАЩЕНИЯ. ВЕРНОЕ 

НАПРАВЛЕНИЕ ВРАЩЕНИЯ  - ПО ЧАСОВОЙ СТРЕЛКЕ (СМ. 
ТАКЖЕ  СТРЕЛКУ НА КОРПУСЕ) 

- ЗАКРОЙТЕ НАПОРНЫЙ ВЕНТИЛЬ ДО СОСТОЯНИЯ КОГДА 

РАЗНОСТЬ ДАВЛЕНИЙ ДОСТИГНЕТ МАКСИМАЛЬНОГО 

ЗНАЧЕНИЯ ПРИВЕДЕННОГО В ТАБ.1 И ПО ВОЗМОЖНОСТИ 

СОГЛАСУЙТЕ С НИМ РЕЛЕ ПРОТОКА. 
-       ПРИ ПОЯВЛЕНИИ НЕПРИВЫЧНОГО ШУМА НЕМЕДЛЕННО 

ВЫКЛЮЧИТЕ НАСОС И ВЫЯСНИТЕ ПРИЧИНУ. 
 

 - CHECK AND RECORD THE PRESSURES IN THE SYSTEM 
- IF THE PRESSURE DIFFERENCE IS SMALLER THAN EXPECTED, THE 

PUMP MAY BE ROTATING IN THE WRONG DIRECTION.  THE PUMP 

SHOULD ROTATE CLOCKWISE IN THE DIRECTION OF THE ARROW 

INDICATED ON THE PUMP HOUSING.  
- CLOSE THE STOP VALVE ON THE DELIVERY SIDE UNTIL THE 

PRESSURE DIFFERENCE HAS REACHED THE MAXIMUM VALUE AS 

INDICATED IN TABLE 1 AND SET THE FLOW SWITCH ACCOEDINGLY. 
- IF YOU HEAR UNUSUAL, OR UNFAMILIAR SOUNDS FROM THE PUMP, 

SWITCH OFF THE PUMP IMMEDIATELY AND INVESTIGATE THE 

CAUSE. 
 

 
БОКОВОЙ МАХОВИЧОК (85  )ПРИ РАБОТЕ ДОЛЖЕН 

БЫТЬ ОТКРЫТ.   
THE HAND WHEEL (85) SHOULD ALWAYS BE TURNED FULLY 

OPEN DURING OPERATION! 
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ПРИ НОРМАЛЬНОЙ РАБОТЕ НАСОСА ОПРЕДЕЛИТЬ ПЕРЕПАД 

ДАВЛЕНИЙ ПОСЛЕ 2-Х, 8-МИ И БОЛЕЕ ЧАСОВ РАБОТЫ. ПОСЛЕ 1-
2 НЕДЕЛЬ  БЕЗАВАРИЙНОЙ РАБОТЫ НЕОБХОДИМО ПРОВЕРИТЬ 
ВХОДНОЙ ФИЛЬТР И В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СТЕПЕНИ  ЗАГРЯЗНЕ-
НИЯ УСТАНОВИТЬ ПЕРИОДИЧНОСТЬ ЕГО ОЧИСТКИ. 

 
WHEN THE PUMP OPERATES NORMALLY, CHECK AFTER 2 HOURS, 
AFTER 8 HOURS AND LATER THE PRESSURE DIFFERENCE AND NOTE 

THE MEASURED VALUES. AFTER A PERIOD OF TROUBLE FREE 

OPERATION (1 TO 2 WEEKS) YOU SHOULD INSPECT THE CONICAL 

FILTER FOR DIRT AND CONTAMINATION. DEPENDING THE DEGREE OF 

CONTAMINATION THE CONICAL FILTER SHOULD BE REGULARLY 

INSPECTED AND CLEANED AT PLANNED INTERVALS 

ВАЖНО  СВОЕВРЕМЕННО ОЧИЩАТЬ ХОЛОДИЛЬНУЮ УСТАНОВКУ 

ОТ МАСЛА. ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ПОПАВШЕГО В НАСОС МАСЛА СЛУЖИТ  

ВЕНТИЛЬ  EA 10 GÜ/GB,  МОНТИРУЕМЫЙ  ВМЕСТО НИЖНЕЙ 

ПРОБКИ (58).  СОВМЕСТНО С БЫСТРОДЕЙСТВУЮЩИМ ВЕНТИЛЕМ 

ОН  ИСПОЛЬЗУЕТСЯ  ОБСЛУЖИВАЮЩИМ ПЕРСОНАЛОМ ДЛЯ 

ОСТОРОЖНОГО ОСВОБОЖДЕНИЯ НАСОСА ОТ МАСЛА.  (РАЗД. 
8.6). 

 
IF THE PUMP IS FITTED IN AN EXISTING REFRIGERATION SYSTEM 

SPECIAL ATTENTION HAS TO BE TAKEN TO DRAIN OIL OUT OF THE THE 

ENTIRE SYSTEM WITHIN THE FIRST WEEKS. 
IF OIL HAS COLLECTED IN THE PUMP, YOU CAN INSTALL AN OIL DRAIN 

VALVE EA 10 GÜ/GB INSTEAD OF PLUG (58). WITH THIS VALVE IN 

COMBINATION WITH A QUICK ACTING VALVE THE PUMP MAY 

CAREFULLY DRAINED FROM OIL BY TRAINED PERSONNEL (SEE 

CHAPTER 8.6) 

7.6 РАБОЧЕЕ СОСТОЯНИЕ НАСОСА  7.6 DURING NORMAL OPERATION 

 
ПРИ ПРАВИЛЬНОМ МОНТАЖЕ ГАРАНТИРУЕТСЯ 

ДОЛГОВРЕМЕННАЯ РАБОТА НАСОСА  
 

 
WHEN THE PUMP HAS BEEN INSTALLED PROPERLY 

LITTLE MAINTENANCE IS REQUIRED. 

ТЕМ НЕ МЕНЕЕ  НАСТОЯТЕЛЬНО РЕКОМЕНДУЕТСЯ РЕГУЛЯРНО 

КОНТРОЛИРОВАТЬ: 
 
-       УРОВЕНЬ МАСЛА В МАСЛЯНОМ ГОРШКЕ 
- ЗАГРЯЗНЕНИЕ ВХОДНОГО ФИЛЬТРА 
- ЗАМАСЛЕННОСТЬ НАСОСА 
- УРОВЕНЬ ВИБРАЦИИ 
- ТЕКУЩУЮ РАЗНОСТЬ ДАВЛЕНИЙ 
- РАБОЧИЙ ШУМ 
 
- ЕЖЕГОДНО ИЛИ ЧАЩЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЗАЩИТ В 

ПЛАНЕ ТРЕБОВАНИЙ СООТВЕТСТВУЮЩИХ ПРАВИЛ 
 
-        ВРЕМЯ И РЕЗУЛЬТАТЫ ПРОВЕРОК ФИКСИРОВАТЬ С 

УКАЗАНИЕМ ЗАВОДСКОГО НОМЕРА НАСОСА. 
 

 IT IS STRONGLY RECOMMENDED THAT THE FOLLOWING ITEMS ARE 

CHECKED FREQUENTLY: 
 
- CHECK THE OIL LEVEL IN THE OIL CHAMBER (SEE CHAPTER 8.2) 
- CHECK THE CONICAL SUCTION FILTER FOR CONTAMINATION 
- CHECK THE PUMPRE-CIRCULATION PIPEWORK FOR OIL 

CONTAMINATION 
- CHECK THE VIBRATION 
- CHECK THE PRESSURE DIFFERENTIAL OF THE PUMP 
- LISTEN TO THE RUNNING SOUND OF THE PUMP. CRACKLING NOISE 

INDICATES OIL CONTAMINATION  
- ONCE A YEAR, OR AS DICTATED BY THE CLASSIFICATION RULES, 

THE PUMP OPERATION, SETTINGS AND ALL SAFETY PROVISIONS 

SHOULD BE CHECKED. 
- THE DATE, TIME AND RESULTS OF EACH INSPECTION SHOULD BE 

RECORDED TOGETHER WITH THE SERIAL NUMBER. 

7.7 НАСОС В РЕЗЕРВЕ (STAND-BY)  7.7 PUMP STANDSTILL (STAND-BY) 

  
НА РЕЗЕРВНОМ НАСОСЕ СЛЕДУЕТ ДЕРЖАТЬ ЗАКРЫТЫМ  

ТОЛЬКО ОДИН ЗАПОРНЫЙ ВЕНТИЛЬ, ПРЕДПОЧТИТЕЛЬНО 

НА НАПОРНОЙ СТОРОНЕ. ЗАКРЫТОЕ  СОСТОЯНИЕ ОБОИХ 

ЗАПОРНЫХ ВЕНТИЛЕЙ ПРИВЕДЁТ РОСТУ ДАВЛЕНИЯ 

ЗАПЕРТОЙ В НАСОСЕ ЖИДКОСТИ, ВЫЗВАННОГО ЕЁ 

НАГРЕВОМ. ПРИ  ДОСТИЖЕНИИ НЕДОПУСТИМЫХ 

ЗНАЧЕНИЙ ЭТОГО ДАВЛЕНИЯ НАСТУПАЕТ РАЗРУШЕНИЕ 

НАСОСА. 

 
  

DURING PERIODS OF PUMP STANDSTILL, ONLY ONE VALVE 

MAY BE CLOSED, PREFERABLY THE DISCHARGE VALVE. 
WHEN THE SUCTION AND DISCHARGE VALVES ARE CLOSED 

AT THE SAME TIME, TRAPPING COLD LIQUID IN THE PUMP, 
THE PRESSURE WILL INCREASE RAPIDLY, AS THE LIQUID 

WARMS UP, TO AN UNACCEPTABLE HIGH VALUE.  THIS 

INCREASE IN PRESSURE CAN VERY QUICKLY DAMAGE THE 

PUMP. 

НЕОБХОДИМО ЕЖЕДНЕВНО ПРОВОРАЧИВАЛЬ ВАЛ 

НАСОСА  ВО ИЗБЕЖАНИЕ ПРИКЛЕИВАНИЯ САЛЬНИКА  К 

ВАЛУ 

 
 

THE PUMP SHAFT SHOULD BE ROTATED ONCE A DAY TO 

AVOID THE SHAFT SEAL STICKING TO THE SHAFT 

 

 

ПОСЛЕ ДЛИТЕЛЬНОЙ СТОЯНКИ ПЕРЕД  ПУСКОМ 

СЛЕДУЕТ УДАЛИТЬ ИЗ НАСОСА СКОПИВШЕЕСЯ  МАСЛО, 
ИНАЧЕ ВОЗМОЖНЫЕ НАРУШЕНИЯ  МОГУТ ПРИВЕСТИ  К 

ПОЛОМКЕ  НАСОСА. 

  

 

IF THERE IS OIL CONTAMINATION DURING STANDSTILL OF 

THE PUMP, THE OIL MUST BE DRAINED BEFORE 

RESTARTING THE PUMP; OTHERWISE A MALFUNCTION 

MAY OCCUR WHICH CAN LEAD TO PUMP FAILURE, WHICH 

MAY LEAD TO THE FAILURE OF THE PUMP. 
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8. ОБСЛУЖИВАНИЕ И  ЭКСПЛУАТАЦИЯ  8. SERVICE    AND     MAINTANANCE  

 

 

ПРОСТАЯ КОНСТРУКЦИЯ НАСОСОВ ПОЗВОЛЯЕТ 

ПРОВОДИТЬ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ НАСОСОВ 

ОБУЧЕННЫМ ПЕРСОНАЛОМ НА  МЕСТЕ. 
ПРИ ЭТОМ СЛЕДУЕТ ПРИМЕНЯТЬ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО 

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ЗАПЧАСТИ. 
ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ ОТПРАВКИ НАСОСА 

ИЗГОТОВИТЕЛЮ ИЛИ ПОСТАВЩИКУ  ВОЗМОЖНО ПРЕ-
ДОСТАВЛЕНИЕ  КЛИЕНТУ СМЕННОГО НАСОСА  
  

  

 

THE SIMPLE DESIGN OF GP PUMPS ALLOWS FOR EASY 

MAITNATANCE OR REPAIR ON SITE FROM TRAINED 

PERSONNEL. 
ONLY GENUINE WITT SPARE PARTS SHOULD BE USED FOR 

ANY REPAIRS TO ENSURE PROPER OPERATION. 
IF THE PUMP IS SENT IN TO THE SUPPLIER FOR REPAIR YOU 

MAY OBTAIN AN EXCHANGE PUMP. 

8.1 ДЕМОНТАЖ НАСОСА  8.1 REMOVING A PUMP 

ПРИ ДЕМОНТАЖЕ НАСОСА НЕОБХОДИМО СОБЛЮДЕНИЕ МЕСТНЫХ 

ПРАВИЛ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ. ОСОБЕННО ОБРАЩАТЬ 

ВНИМАНИЕ НА СЛЕДУЮЩЕЕ: 
- УБЕДИТЬСЯ В НАЛИЧИИ ПРЕДПИСАННЫХ ВЫХОДОВ ИЗ 

ПОМЕЩЕНИЯ ХОЛОДИЛЬНОЙ УСТАНОВКИ С ТЕМ, ЧТО БЫ 

ВСЕГДА СОХРАНЯЛАСЬ ВОЗМОЖНОСТЬ БЫСТРО ПОКИНУТЬ 

ЕГО. 
- ПРОВЕРИТЬ ГОТОВНОСТЬ К ОКАЗАНИЮ НЕОБХОДИМОЙ 

ПОМОЩИ ПРИ ДЕМОНТАЖЕ И ТРАНСПОРТИРОВКЕ. 
-      ОБЕСПЕЧИТЬ РАБОТАЮЩИХ НЕОБХОДИМЫМИ 

ИНДИВИДУАЛЬНЫМИ СРЕДСТВАМИ ЗАЩИТЫ, КАК МИНИМУМ 

ЗАЩИТНЫЕ ОЧКИ И ПЕРЧАТКИ, ПРИ РАБОТЕ С АММИАКОМ – 
ПРОТИВОГАЗ. 

 

 FOLLOW ALL NATIONAL AND LOCAL SAFETY REQUIREMENTS WHEN 

REMOVING THE PUMP.  PARTICULAR CARE MUST BE TAKEN OF THE 

FOLLOWING:  
 

- CHECK THE PLANT ROOM LAYOUT AND EXIT DOORS SO YOU 

CAN EVACUATE THE AREA QUICKLY IN CASE OF AN 

EMERGENCY.  
- SEEK ASSISTANCE TO HANDLE AND REMOVE THE PUMPS. 
- ALWAYS WEAR THE CORRECT PROTECTIVE SAFETY 

CLOTHING. AS A MINIMUM USE SAFETY GOGGLES AND 

GLOVES. IN CASE OF NH3 HAVE A SAFETY GAS MASK WITHIN 

EASY REACH 
 

 
ОТКЛЮЧИТЕ  СИЛОВОЕ НАПРЯЖЕНИЕ И СРЕДСТВА 

ЗАЩИТЫ. НА МЕСТАХ ОТКЛЮЧЕНИЯ СЛЕДУЕТ 

ПОВЕСИТЬ ТАБЛИЧКИ «НЕ ВКЛЮЧАТЬ! РАБОТАЮТ 

ЛЮДИ!». ЗАПИСАТЬ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ 

ПОДКЛЮЧЕНИЯ ПРОВОДОВ И ОТСОЕДИНИТЬ ИХ 

 
 

ISOLATE THE PUMP BY SWITCHING OFF AND LOCKING OFF 

THE ELECTRICAL SUPPLY AND THE ELECTRICAL 

CONTROLS. A LABEL SHOULD BE FIXED TO CONTROL 

PANEL TO INDICATE PUMPS ARE SWITCHED OFF AND ARE 

BEING WORKED ON.  NOTE THE SEQUENCE OF 

ELECTRICAL CONNECTIONS AND DISCONNECT THE 

WIRING. 

 

 

 

К РАБОТАМ НА ЭЛЕКТРОУСТАНОВКАХ ДОПУСКАЕТСЯ 

ТОЛЬКО СПЕЦИАЛЬНО ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ. 
  

 

A TRAINED ENGINEER OR SUITABLE QUALIFIED 

ELECTRICIAN IN ACCORDANCE WITH ELECTRICAL 

ENGINEERING REGULATIONS SHOULD CARRY OUT ANY 

WORK ON ELECTRICAL EQUIPMENT OR CONTROLS. 

ПЕРЕД ДЕМОНТАЖЕМ ИЛИ ЗАМЕНОЙ ФИЛЬТРА ХЛАДАГЕНТ ИЗ 

НАСОСА ДОЛЖЕН БЫТЬ УДАЛЁН. РЕКОМЕНДУЕТСЯ ДАТЬ ЕМУ 

ИСПАРИТЬСЯ ЧЕРЕЗ МАНОМЕТРОВЫЙ ВЕНТИЛЬ НАПОРНОЙ 

СТОРОНЫ В ПАРОВОЕ ПРОСТРАНСТВО ЦИРКУЛЯЦИОННОГО 

РЕСИВЕРА. ДЛЯ УСКОРЕНИЯ ВЫПАРИВАНИЯ МОЖНО ПОЛИВАТЬ 

НАСОС ГОРЯЧЕЙ ВОДОЙ. 

 BEFORE MOVING OR TILTING THE PUMP E.G. TO ACCESS OR TO 

CLEAN THE CONICAL SUCTION FILTER, REPLACE THE SHAFT SEAL 

OR OTHER PARTS, THE REFRIGERANT MUST BE DISCHARGED. IT IS 

RECOMMENDED THAT THE REFRIGERANT IS PURGED TO THE DRY 

GAS SIDE OF THE SURGE DRUM VIA THE PRESSURE GAUGE VALVE 

AT THE BASE OF THE DISCHARGE VALVE. HOT WATER MAY BE USED 

ON THE OUTSIDE OF THE PUMP TO ACCELERATE THE BOILING OFF 

OF THE LIQUID REFRIGERANT 
 

 
ПРИМЕНЕНИЕ ОТКРЫТОГО ПЛАМЕНИ НЕДОПУСТИМО!  

 
NEVER USE NAKED FLAME OR OPEN FIRE TO WARM UP 
THE PUMP. 

ПОСЛЕ ТОГО КАК ЖИДКИЙ ХЛАДОГЕНТ ИСПАРИТСЯ В 

ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ РЕСИВЕР, ОСТАТКИ ГАЗООБРАЗНОГО 

ХЛАДОГЕНТА СТРАВЛИВАЮТСЯ ЧЕРЕЗ МАНОМЕТРОВЫЙ ВЕНТИЛЬ 

ИЛИ ПРИ НАЛИЧИИ, ЧЕРЕЗ ВЕНТИЛЬ EA10 GÜ/GB. 
УБЕДИВШИСЬ В ОТСУТСТВИИ В НАСОСЕ ИЗБЫТОЧНОГО 

ДАВЛЕНИЯ ПРИСТУПАЮТ К ОСЛАБЛЕНИЮ ФЛАНЦЕВЫХ БОЛТОВ. 
ОБРАЩАЙТЕ ВНИМАНИЕ НА НЕВЫКИПЕВШИЙ ХЛАДАГЕНТ И 

НЕПЛОТНОСТЬ ВЕНТИЛЕЙ. 
 

 WHEN THERE IS NO LIQUID REFRIGERANT LEFT IN THE PUMP, ANY 

REMAINING REFRIGERANT GAS CAN BE PURGED THROUGH THE 

PRESSURE GAUGE VALVE OR, IF INSTALLED, THE DRAIN VALVE 

EA10 GÜ/GB WITH QUICK ACTING VALVE.  WHEN THERE IS NO 

RESIDUAL PRESSURE INSIDE THE PUMP THE FLANGE BOLTS CAN BE 

CAREFULLY UNSCREWED. BE AWARE OF ANY TRAPPED LIQUID OR 

LEAKING VALVES SEATS. 
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8.2 КОНТРОЛЬ УРОВНЯ МАСЛА  8.2 OIL LEVEL CONTROL 

НАСОСЫ GP  ЗАПОЛНЯЮТСЯ ПРИ ИЗГОТОВЛЕНИИ 

СПЕЦИАЛЬНЫМ МАСЛОМ  «MR520» ФИРМЫ FUCHS-DEA 

,КОТОРОЕ ОБЕСПЕЧИВАЕТ НАДЁЖНУЮ РАБОТУ НАСОСА БЕЗ 

КОКСООБРАЗОВАНИЯ.  ЭТО МАСЛО ПРИМЕНЯЕТСЯ ПРИ 

ТЕМПЕРАТУРАХ  ДО –50°C.  

 THE GP REFRIGERANT PUMP IS FILLED BY THE MANUFACTURER 

WITH A SPECIAL OIL “MR 520” FROM FUCHS-DEA, WHICH 

GUARANTEES OPTIMUM PERFORMANCE AND AVOIDS 

CARBONISATION OF THE OIL. THIS OIL CAN BE USED AT 

TEMPERATURES DOWN TO –50°C. 

УРОВЕНЬ МАСЛА КОНТРОЛИРУЕТСЯ ЕЖЕНЕДЕЛЬНО. ЕСЛИ В 

СМОТРОВОМ СТЕКЛЕ НЕРАБОТАЮЩЕГО НАСОСА  В ПАДАЮЩЕМ 

СВЕТЕ ВИДНА  КЛЕТЧАТАЯ СТРУКТУРА, СЛЕДУЕТ ДОБАВИТЬ 

МАСЛО. 
 

 THE OIL LEVEL SHOULD BE CHECKED WEEKLY. IF YOU NOTICE AT 

STANDSTILL OF THE PUMP THAT THE OIL SIDE GLASS SHOWS A 

DISTINCLY CHECKERED MARKING UNDER LIGHT, OIL HAS TO BE 

REPLENISHED. 

 
МАХОВИЧОК (85) ДОЛЖЕН БЫТЬ ЗАКРЫТ ТОЛЬКО ПРИ 

ЗАЛИВКЕ МАСЛА. 
 

 
ONY WHEN FILLING OIL THE HAND WHEEL (85) HAS TO BE 

TURNED CLOSE! 

ДЛЯ ДОБАВКИ МАСЛА  СЛЕДУЕТ ОСТОРОЖНО,ОТ РУКИ ОТВЕРНУТЬ 

НА ¼ ОБОРОТА  ШЛИЦЕВУЮ ПРОБКУ (57), ОБЛОЖИВ ЕЁ , ЧТОБЫ 

СВЯЗАТЬ ВЫХОДЯЩИЕ ПАРЫ ХЛАДАГЕНТА (СМ. ФОТО В РАЗД. 
8.4), ВЛАЖНОЙ ВЕТОШЬЮ. ЕСЛИ В МАСЛЯНОМ ГОРШКЕ 

ОБНАРУЖИТСЯ СКОПИВШИЙСЯ ЖИДКИЙ ХЛАДАГЕНТ ( ВСЛЕД-
СТВИЕ НЕПЛОТНОСТИ САЛЬНИКА), ВЫРАВНИВАНИЕ ДАВЛЕНИЙ 

МОЖЕТ ПРОДОЛЖАТЬСЯ НЕСКОЛЬКО ЧАСОВ. 

 TO FILL OIL CAREFULLY OPEN THE SLOTTED SCREW (57) BY HAND 

¼ TURN. THE SURROUNDING OF THE SCREW SHALL BE COVERED 

WITH A WET CLOTH TO DIND ANY ESCAPING REFRIGERANT GAS. 
(SEE FIRST PHOTO CHAPTER 8.4).  
IF LIQUID REFRIGERANT HAS COLLECTED IN THE OIL CHAMBER (E.G. 
BECAUSE OF A LEAKING INNER SHAFT SEAL) IT MAY TAKE SEVERAL 

HOURS UNTIL THE CHAMBER HAS DEPRESSURIZED. 

 
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ПОЛНОСТЬЮ 

ОТКРУЧИВАТЬ ШЛИЦЕВУЮ ПРОБКУ (57) ДО ПОЛНОГО 

ВЫРАВНИВАНИЯ ДАВЛЕНИЙ. 

 
 

NEVER OPEN THE SLOTTED SCREW (57) COMPLETELY IF 

THERE IS ANY RESIDUAL PRESSURE REMAINING! NEVER 

USE POWER TOOLS TO OPEN THE SLOTTED SCREW (57)!  

 
УТЕЧКА МАСЛА УКАЗЫВАЕТ НА НЕПЛОТНОСТЬ ВНУТРЕН-
НЕГО САЛЬНИКА. ЕСЛИ В ТЕЧЕНИИ 2-Х НЕДЕЛЬ УРОВЕНЬ 

МАСЛА СНОВА ПОНИЗИТСЯ НЕОБХОДИМО ЗАМЕНИТЬ 

ВНУТРЕННИЙ САЛЬНИК. 

 
 

A LACK OF OIL NORMALLY INDICATES THAT THE INNER 

SHAFT SEAL HAS STARTED TO LEAK AND NEEDS TO BE 

REPLACED. PARTICULARLY WHEN THE OIL LEVEL DROPS 

AFTER A SHORT PERIOD OF TIME(LESS THEN 14 DAYS) THE 

INNER SHAFT SEAL MUST BE REPLACED. 

 
 
 
 

 

ЕСЛИ НЕСМОТРЯ НА ЗАМЕНУ ВНУТРЕННЕГО САЛЬНИКА 

УРОВЕНЬ МАСЛА ПОНИЖАЕТСЯ,ПРОВЕРЬТЕ ОТКРЫТ ЛИ 

(ИЛИ БЫЛ ОТКРЫТ)  МАХОВИЧОК (85), В Т.Ч. ПРИ 

ОБСЛУЖИВАНИИ НАСОСА . 
ПРИ ЗАКРЫТОМ МАХОВИЧКЕ ХЛАДАГЕНТ ИСПАРЯЯСЬ В 

ЗАМКНУТОМ ПРОСТРАНСТВЕ ВОКРУГ ВАЛА ПОПАДАЕТ 

ЧЕРЕЗ КЛАПАН (19.2)  В МАСЛЯНУЮ КАМЕРУ. ПРИ ДОС-
ТИЖЕНИИ РАЗНОСТИ ДАВЛЕНИЙ МЕЖДУ  МАСЛЯНОЙ КА-
МЕРОЙ И ВСАСЫВАЮЩЕЙ СТОРОНОЙ НАСОСА НЕДОПУС-
ТИМОГО ЗНАЧЕНИЯ КЛАПАН (19.1) ОТКРЫВАЕТСЯ И 

СМЕСЬ ХЛАДАГЕНТА С МАСЛОМ ПОПАДАЕТ ВО 

ВСАСЫВАЮЩИЙ ПАТРУБОК НАСОСА. ПРИ 

ВОЗНИКНОВЕНИИ ПОДОБНОЙ СИТУАЦИИ СЛЕДУЕТ 

ЗАМЕНИТЬ КЛАПАНЫ (19.1) И (19.2) И ВПРЕДЬ 

СЛЕДИТЬ,ЧТОБЫ МАХОВИЧОК (85) ВСЕГДА БЫЛ ОТКРЫТ. 

  
 
 
 

 

IF THE SHAFT SEAL HAS BEEN REPLACED AND YOU 

OBSERVE AGAIN A LACK OF OIL, YOU SHOULD CHECK 

WHETHER HAND WHEEL (85) IS/WAS TURNED OPEN THE 

WHOLE TIME, ALSO WHEN WORKING ON THE PUMP SIDE 

(EXCEPT WHEN FILLING OIL). IF THE HAND WHEEL IS 

CLOSED, REFRIGERANT IS TRAPPED IN THE CHAMBER 

AROUND THE SHAFT. EVAPORATING REFRIGERANT WILL 

PASS THROUGH THE SAFETY PRESSURE LIMITATION VALVE 

(19.2) IN THE OIL CHAMBER. WHEN THE PRESSURE 

DIFFERENCE BETWEEN OIL CHAMBER AND PUMP SUCTION 

CHAMBER REACHES AN UNACCEPTABLE HIGH VALUE, THE 

PRESSURE-LIMITATION VALVE (19.1) WILL OPEN AND 

RELEASE AN OIL/REFRIGERANT MIXTURE TO THE PUMP 

SUCTION SIDE.  
IN SUCH AN EVENT YOU SHOULD REPLACE THE PRESSURE 

LIMITATION VALVE (19.1) AND SAFETY PRESSURE 

LIMITATION VALVE (19.2) AND MAKE SURE THE HAND 

WHEEL (85) IS TURNED OPEN AT ALL TIMES! 

УРОВЕНЬ МАСЛА ДОЛЖЕН ДОХОДИТЬ ДО НИЖНЕЙ НИТКИ  РЕЗЬБЫ 

МАСОЗАЛИВНОЙ ПРОБКИ. ЁМКОСТЬ ПО МАСЛУ СОСТАВЛЯЕТ ДЛЯ: 
 
НАСОСОВ GP 40 -1,7 Л.  И ДЛЯ 
НАСОСОВ GP 50 - 2 Л.. 

 THE OIL LEVEL SHALL BE BELOW THE BOTTOM THREAD OF THE OIL 

FILLER PLUG.  THE MAXIMUM OIL FILLING IS  
 
FOR GP 40 PUMPS 1.7 LTR. (0.45 GAL) AND  
FOR GP 50 PUMPS 2 LTR (0.53 GAL). 

 
 НЕ  ДОПУСКАЕТСЯ ПЕРЕПОЛНЕНИЕ  МАСЛОМ. 
ОТВЕРСТИЕ КЛАПАНА (19.1) НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ПОКРЫТО 

МАСЛОМ  

 
 

AVOID AN OVERFILLING OF OIL. THE INLET OF THE 

PRESSURE LIMITATION VALVE (19.1) SHOULD NOT BE 

COVERED WITH OIL. 

 
ПОСЛЕ ЗАЛИВКИ МАСЛА И ЗАТЯЖКИ МАСЛОЗАЛИВНОЙ 

ПРОБКИ 57 МАХОВИЧОК 85 НЕОБХОДИМО СНОВА 

ОТКРЫТЬ. 

 
 

WHEN RECHARGING OIL AND TIGHTENING OIL FILLER 

SCREW (57) THE HAND WHEEL (85) MUST BE TURNED  

OPEN AGAIN! 
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8.3 СМЕНА  МАСЛА  8.3 OIL EXCHANGE 

 
ДАЖЕ ПРИ ПОЛНОМ ОТСУТСТВИИ РАСХОДА МАСЛА 

НЕОБХОДИМО КАЖДЫЕ 5 ЛЕТ ЗАМЕНЯТЬ ЕГО. 
 

 
IF THERE IS NO SIGNIFICANT OIL CONSUMPTION, THE OIL 

SHOLD BE EXCHANGED EVERY 5 YEARS. 

СМЕНА МАСЛА ПРОИЗВОДИТСЯ В ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ  

ОПИСАННОЙ В  РАЗД. 8.2. 
 WHEN EXCHANGING OIL THE SAME PROCEDURE AS DESCRIBED IN 

CHAPTER 8.2 ABOVE HAVE TO BE ADHERED TO. 

8.4 ЗАМЕНА САЛЬНИКОВ  8.4 CHANGING THE SHAFT SEALS 

 

  

 
ОСТОРОЖНО ОТВЕРНИТЕ НА ¼ ОБОРОТА  МАЛОЗАЛИВНУЮ 

ПРОБКУ  57 И ПОДОЖДИТЕ ПОЛНОГО ВЫРАВНИВАНИЯ ДАВЛЕНИЙ 

(МОЖЕТ ПРОДОЛЖАТЬСЯ ДОЛГО). ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПРИ ЭТОМ 

МОКРУЮ ВЕТОШЬ. 
 
CAREFULLY OPEN THE OIL FILLER PLUG (57) ¼ TURN AND WAIT 

UNTIL THE OIL CHAMBER IS DEPRESSURIZED (THIS MAY TAKE A 

WHILE!) USE A WET CLOTH TO PROTECT THE PLUG. 

  
МАЛОЗАЛИВНАЯ ПРОБКА 57 ИМЕЕТ ШЛИЦЫ, ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ 

ВНЕЗАПНОГО ВЫБРОСА ХЛАДАГЕНТА. ПРОБКА ОТВОРАЧИВАЕТСЯ 

ТОЛЬКО ОТ РУКИ. 
 
THE OIL FILLER PLUG (57) IS SLOTTED TO AVOID A SUDDEN 

ESCAPE OF REFRIGERANT. NEVER USE A POWER TOOL TO OPEN 

THE PLUG!  

  
 
 
 
 

 
 

 

МАХОВИЧОК 85 ДЛЖЕН БЫТЬ ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТ  ДЛЯ 

ПОЛНОГО УРАВНИВАНИЯ ДАВЛЕНИЙ С ПОЛОСТЬЮ НАСО-
СА 
 
THE HAND WHEEL (85) MUST BE COMPLETELY OPEN TO 

ENSURE THAT THE PRESSURE MAY EQUALIZE BETWEEN OIL 

AND PUMP CHAMBER. 

 ОТРАБОТАННОЕ МАСЛО СЛИВАЕТСЯ  НАРУЖУ 
 
 
 
DRAIN OIL IN A SUITABLE CONTAINER. 

 
 

4 

1 2 

3 
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ДЕМОНТАЖ ДЕТАЛЕЙ НАСОСА И ВНУТРЕННЕГО САЛЬНИКА 
DISMANTELING PUMP PARTS AND INNER SEAL AT THE PUMP SIDE. 

 ДЕМОНТАЖ НАРУЖНОГО САЛЬНИКА. 
 
REMOVING THE OUTER SEAL AT THE MOTOR SIDE 

ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ ЗАМЕНЫ ПОДШИПНИКОВ ИЛИ ВАЛА 
СМ.РАЗД.8.4 «ЗАМЕНА ПОДШИПНИКОВ» 

 IF BEARINGS OR SHAFT HAVE TO BE REPLACED PLEASE 
PROCEED WITH CHAPTER 8.4 “C HANGING THE BEARING ”. 

ПРИ ДЕМОНТАЖЕ МАНЖЕТЫ САЛЬНИКА СМ. ТАЗД. 4.6 ФИГ. 3D  
И  3E 

 FOR DETAILS OF THE SHAFT SEAL SEE ALSO CHAPTER 4.6, FIG 
3D AND 3E. 

   

МОТОРНЫЙ (НАРУЖНЫЙ) САЛЬНИК: 
ПРУЖИНА(16)+ НАЖИМНОЕ КОЛЬЦО (15) СОБИРАЮТСЯ ВМЕСТЕ, 
ПАЗ В НАЖИМНОМ КОЛЬЦЕ СЛЕГКА ПОКРЫВАЕТСЯ МАСЛОМ. 
ОБЖИМНОЕ КОЛЬЦО (13) ПРИ СБОРКЕ ОБЕРЕГАТЬ ОТ ОСТРЫХ 

КРОМОК ! УСТАНОВИТЬ МАНЖЕТУ (12)  И СЛЕГКА СМАЗАТЬ 

ПРОКЛАДКУ (13) 
 
OUTER SEALING (MOTOR SIDE): 
ASSEMBLE SPRING (16) + PRESSURE RING (15) AND LIGHTLY OIL 

THE GROOVE IN THE PRESSURE RING. PROTECT THE O-RING 

AGAINST THE SHARP EDGES OF THE KEY BED. ASSEMBLE THE 

SLIDE AND LIGHTLY OIL THE ENTIRE SHAFT SEAL. 

 ОБЖИМНОЕ КОЛЬЦО ДОЛЖНО ПЛОТНО ПРИЖАТЬ МАНЖЕТУ К 

ВАЛУ. ДЛЯ ЭТОГО ДОПУСКАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ  ФЛАНЕЦ 

САЛЬНИКА (11) КАК ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ ИНСТРУМЕНТ. 
 
THE O-RING MUST PRESS THE SLIDE RING TIGHTLY ONTO THE 

SHAFT. THEREFORE USE THE LOOSE SLIDE FLANGE (11) AS AN 

AUXILIARY TOOL. 

8 

5 6 

7 
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ВНУТРЕННИЙ САЛЬНИК: СМ. ПОЯСНЕНИЯ К ДВУМ ПРЕДЫДУЩИМ  

ФОТО. 
 

INNER SEALING : USE THE SAME PROCEDURE AS DESCRIBED IN 

THE TWO PHOTOS BEFORE. 

 УПЛОТНЕНИЕ (34) УЛОЖИТЬ  И КОРПУС НАДВИНУТЬ.БОЛТЫ 

ЗАТЯГИВАТЬ - НАКРЕСТ 
 
INSERT THE GASKET (34) AND SLIDE ON THE HOUSING. 
ALWAYS CAREFULLY  TIGHTEN THE SCREWS CROSSWISE. 

   
 

УСТАНОВИТЬ НА НАСОСЕ GP 50 КОЛЬЦО, НА GP 40 – 
СООТВЕТСТВЕННО 2 КОЛЬЦА (78.5) И СМОНТИРОВАТЬ ДЕТ.78 
 
FIT FOR GP 50 PUMPS 1 FELT RING RESPECTIVE FOR GP 40 
PUMPS 2 FELT RINGS (78.5) AND ASSEMBLE PART 78. 

 СМАЗАТЬ СЛЕГКА ПАЗ ПОД ПРОКЛАДКУ В ПРОМЕЖУТОЧНОМ 

КОЛЬЦЕ. 
 
LIGHTLY OIL THE GROOVES OF THE INTERMEDIATE RINGS. 

   

 

10 

12 

11 12 

10 9 

13 12 
14 

GP 50 
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ПРОМЕЖУТОЧНОЕ КОЛЬЦО И ПРОКЛАДКУ (33)УСТАНОВИТЬ ТАК, 
ЧТОБЫ МЕТКИ ОБРАЗОВАЛИ ПРЯМУЮ ЛИНИЮ. БОЛТЫ 

ЗАТЯГИВАТЬ КРЕСТ - НАКРЕСТ 
 
 

 ASSEMBLE THE INTERMEDIATE RINGS AND GASKETS (33) IN 

SUCH A WAY THAT THE MARKS ALIGN. 
TIGHTEN THE SCREWS CROSSWISE. 

8.5 ЗАМЕНА ПОДШИПНИКОВ  8.5 CHANGING THE BEARINGS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

ОСЛАБИТЬ БОЛТЫ (21)  УДЕРЖИВАЯ ВАЛ ПОСРЕДСТВОМ 

ПОЛУМУФТЫ. 
 
  
LOOSEN SCREWS (21) IN THE TIGHTENING RING WHILE HOLDING 

AGAINST WITH THE COUPLING. 

 СТОПОРНОЕ КОЛЬЦО СНИМАЕТСЯ СВОБОДНО ПРИ 

ОСЛАБЛЕННЫХ БОЛТАХ 
 
YOU CAN ONLY REMOVE THE SNAP (SEEGER) RING, IF THE 

SCREWS IN THE TIGHTENING RING ARE LOOSE! 

16 

16 
16 15 

GP 40 

A 
B 
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ПЛАСТИКОВЫМ МОЛОТКОМ ВЫБИТЬ ВАЛ С ВНУТРЕННИМ 

ПОДШИПНИКОМ ИЗ КОРПУСА. 
 
PUSH OUT SHAFT AND INNER BEARING WITH A PLASTIC HAMMER 

TROUGH THE HOUSING. 

 ЗАМЕНИТЬ ПОДШИПНИКИ. 
 
REPLACE THE BEARING. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

УСТАНОВКА ВНУТРЕННЕГО ПОДШИПНИКА В ТИСКАХ.  
 
REPLACE THE INNER BEARING IN VICE.  

 НА НАСОСЕ GP 50 ПОДШИПНИК УПИРАЕТСЯ В БУРТ  И 

ФИКСИРУЕТСЯ СТОПОРНЫМ КОЛЬЦОМ. НА НАСОСЕ GP 40 
ПОДШИПНИКИ ФИКСИРУЮТСЯ ДВУМЯ СТОПОРНЫМИ 

КОЛЬЦАМИ. 
 
THE BEARING IN GP 50 PUMPS IS SUPPRTED WITH ONLY 1 
SNAP RING. GP 40 PUMPS REQUIRE 2 SNAP RINGS TO FIT THE 

BEARING. 

D
C C 

D 

F GP 40 

GP 50 

E 
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СТОПОРНОЕ КОЛЬЦО УСТАНАВЛИВАЕТСЯ ТОЛЬКО ПРИ 
ОСЛАБЛЕННЫХ БОЛТАХ. 
 
 

 YOU CAN ONLY INSTALL THE SNAP (SEEGER) RING IF 
THE SCREWS OF THE TIGHTENING RING ARE LOOSE ! 

 
СБОРКА ПРОВОДИТСЯ В ОБРАТНОМ ПОРЯДКЕ. 
 

  
THE RE-BUILDING SHALL BE EXECUTED IN THE REVERSE 
ORDER 

 
ТОРМОЗНЫЕ ДИСКИ (18) ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ДЛЯ 

ТОРМОЖЕНИЯ МАСЛЯНЫХ ВИХРЕЙ. ТОЧНЫЙ КОНТРОЛЬ 

ПОДШИПНИКОВ НЕ ТРЕБУЕТСЯ. 

 NOTE: THE INTERNAL SHEET METAL DISCS (18) HAVE 

THE PURPOSE TO REDUCE THE TURBULENCE OF OIL. 
CHECKING THE EXACT POSITION IS NOT REQUIRED 

8.6 МАСЛО В НАСОСЕ  8.6 OIL IN THE PUMP 

 

 

ПРИ ПОСТУПЛЕНИИ БОЛЬШОГО КОЛИЧЕСТВА МАСЛА ИЗ 
ЦИРКУЛЯЦИОННОГО РЕСИВЕРА В НАСОС РАБОТА ПОС-
ЛЕДНЕГО НАРУШАЕТСЯ И ОН МОЖЕТ БЫТЬ ПОВРЕЖДЁН. 

  WHEN TOO MUCH OIL FLOWS INTO THE PUMP FROM THE 
SEPARATOR , THE PUMP WILL NOT OPERATE  
 PROPERLY OR MAY BE DAMAGED . 

МАСЛО МОЖЕТ БЫТЬ УДАЛЕНО ИЗ 

НАСОСА ЧЕРЕЗ ВЕНТИЛЬ WITT EA 10 
GÜ/GB УСТАНАВЛИВАЕМЫЙ ВМЕСТО 

ПРОБКИ 1/4". КРОМЕ ТОГО НА ЭТОТ 

ВЕНТИЛЬ МОЖЕТ БЫТЬ СМОНТИРОВАН 

БЫСТРОДЕЙСТВУЮЩИЙ ВЕНТИЛЬ. 
МАСЛО ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕГО 

ПАТРУБКА ИЛИ ПРОМЕЖУТОЧНОГО 

КОЛЬЦА МОЖЕТ БЫТЬ УДАЛЕНО ЧЕРЕЗ 

ПРОБКИ ЛИШЬ ЧАСТИЧНО. 

 OIL CAN BE REMOVED THROUGH A WITT 
EA 10 GÜ/GB STOP VALVE WHICH CAN 

BE INSTALLED IN PLACE OF THE LOWER 

1/4"-SREW PLUG IN THE DISCHARGE 

CHAMBER. IN ADDITION A QUICK CLOSING 

ACTION VALVE MUST BE INSTALLED BEHIND 

THE DRAIN VALVE.  
OIL FROM THE SUCTION CHAMBER OR IN 

BETWEEN THE INTERMEDIATE PIECES CAN 

ONLY BE PARTLY REMOVED FROM THE 

PUMP. 
 

 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ АВАРИЙ КОНТРОЛИРУЙТЕ  НАДЁЖНОСТЬ 

УСТАНОВКИ ЗАПОРНОГО И БЫСТРОДЕЙСТВУЮЩЕГО 

ВЕНТИЛЕЙ.  

 
 

MAKE SURE DRAIN AND QUICK ACTING VALVE ARE 

INSTALLED IN A SAFE MANNER TO PREVENT ACCIDENTS. 

 
ПРИ ЗАМЕДЛЕННОМ СЛИВЕ МАСЛА СЛЕДУЕТ ЗАКРЫТЬ 

ВСАСЫВАЮЩИЙ ВЕНТИЛЬ И ПОДОГРЕТЬ НАСОС ГОРЯЧЕЙ 

ВОДОЙ,ЧТО СНИЗИТ ВЯЗКОСТЬ МАСЛА. КОНТРОЛИРУЙТЕ 

ВЫПУСК МАСЛА ИЗ АППАРАТОВ И СОСУДОВ СИСТЕМЫ,НЕ 

ДОПУСКАЯ ПОПАДАНИЯ МАСЛА В НАСОС. 
 
 
 
 

 
 

AT LOW TEMPERATURES WHEN OIL REMOVAL IS SLOW 

THE PUMP SHOULD BE CLOSED AT THE INLET AND 

WARMED UP ON THE OUTSIDE WITH WARM WATER TO 

LOWER THE VISCOSITY OF THE OIL MAKING IT FLOW MORE 

EASILY  
THE OIL RETURN SYSTEM FROM THE SURGE DRUM 

SHOULD BE CHECKED OR MODIFIED TO PREVENT 

FURTHER OIL CONTAMINATION OF THE PUMP. 

H G 
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ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ НАСОСА В ВАКУУМЕ  ВЫПУСК 

МАСЛА ВЫШЕОПИСАННЫМ ОБРАЗОМ НЕВОЗМОЖЕН.  
ОБРАЩАЙТЕСЬ В НАШУ СЕРВИСНУЮ СЛУЖБУ. 

 
 

WHEN OPERATING THE PUMP UNDER VACUUM 

CONDITION THE OIL DRAINAGE CANNOT BE EASILY 

DRAINED. PLEASE ASK FOR ADVISE. 

8.7 ПЕРЕСЫЛКА НАСОСА  8.7 SHIPPING OF THE PUMP 

 

 

ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ ПЕРЕСЫЛКИ НАСОСА ПОСТАВ-
ЩИКУ ИЛИ ИЗГОТОВИТЕЛЮ НЕОБХОДИМО ПОЛНОСТЬЮ 

ОСВОБОДИТЬ НАСОС ОТ ХЛАДАГЕНТА, МАСЛА И ЗАГРЯЗ-
НЕНИЙ. 
ОТПРАВИТЕЛЬ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА 

НАНЕСЕ-НИЕ УЩЕРБА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ, 
ПОВРЕЖДЕНИЕ ПО-ПУТНОГО ГРУЗА МАСЛОМ 
ВЫТЕКШИМ ИЗ НАСОСА И Т.П. 

ВМЕСТЕ С НАСОСОМ ПЕРЕСЫЛАЮТСЯ СВЕДЕНИЯ О ЕГО 

НЕИСПРАВНОСТЯХ, УСЛОВИЯХ РАБОТЫ И КОЛИЧЕСТВЕ 

ОТРАБОТАННЫХ ЧАСОВ. ОБЯЗАТЕЛЬНО ПРИЛОЖИТЬ 

ВСАСЫВАЮЩИЙ ФИЛЬТР. 

  

 

WHEN A PUMP HAS TO BE RETURNED TO THE SUPPLIER 

OR THE FACTORY BE SURE THE PUMP IS FREE OF 

REFRIGERANT, DIRT AND OIL. THE RISK OF DAMAGES 
TO GOODS OR THE ENVIRONMENT BY LEAKING OIL 
DURING TRANSPORT IS AT THE SENDERS RISK . 
WHEN RETURNING THE PUMP IT IS IMPORTANT THAT 

FULL INFORMATION IS PROVIDED STATING THE REASON 

AND CAUSE OF FAILURE. ALWAYS RETURN THE 

CONICAL SUCTION  FILTER, IN CONDITION FOUND WHEN 

THE PUMP WAS OPENED, WITH THE PUMP. 

8.8 ОСОБЫЕ УКАЗАНИЯ  8.8 WARNINGS 
 

 

НАСОСЫ WITT ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ДЛЯ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ХОЛОДИЛЬНЫХ УСТАНОВКАХ. 
ВНИМАТЕЛЬНО ИЗУЧИТЕ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО 

ПЕРЕД ВЫБОРОМ, ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ И ОБСЛУЖИВАНИЕМ 

НАСОСОВ. МОНТИРОВАТЬ, ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ И 

ОБСЛУЖИВАТЬ НАСОСЫ МОГУТ ТОЛЬКО ОПЫТНЫЕ И 

ОБУЧЕННЫЕ СПЕЦИАЛИСТЫ.  НЕБХОДИМО СОБЛЮДАТЬ 

ПРЕДПИСАННЫЕ ГРАНИЦЫ ЭКСПЛУАТАЦИИ, КАК 

ДАВЛЕНИЯ , ТАК И ТЕМПЕРАТУРЫ. ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ 

СЛЕДУЕТ УДЕЛЯТЬ СООТВЕТСТВИЮ ПРИМЕНЯЕМЫХ 

МАТЕРИАЛОВ ДЕЙСТВУЮЩИМ ПРЕДПИСАНИЯМ. 
НАСОСЫ  НЕ ПОДЛЕЖАТ ДЕМОНТАЖУ ДО ПОЛНОГО 

УДАЛЕНИЯ ХЛАДАГЕНТА . 

 

 

WITT PUMPS ARE FOR REFRIGERATION SYSTEMS 

ONLY. READ THESE INSTRUCTIONS COMPLETELY 

BEFORE SELECTING, USING, OR SERVICING THESE 

PUMPS.  
ONLY KNOWLEDGEABLE, TRAINED REFRIGERATION 

MECHANICS SHOULD INSTALL, OPERATE, OR SERVICE 

THESE PUMPS.  
STATED TEMPERATURE AND PRESSURE LIMITS SHOULD 

NOT BE EXCEEDED.  
SPECIAL ATTENTION MUST BE PAID TO THE NATIONAL 

RULES CONCERNING THE AVAILABLE MATERIALS.  
PUMP SHOULD NOT BE REMOVED UNLESS SYSTEM HAS 

BEEN EVACUATED TO ZERO PRESSURE. 

 ПОДЛЕЖАТ ИСПОЛНЕНИЮ МЕСТНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ 

ПРАВИЛ ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТИ И ОХРАНЫ 

ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ. 

 ALL LOCAL RULES TO REFRIGERATION SYSTEMS, AND 

ELECTRIC CONTROL AND INSTALLATION SYSTEMS MUST 

COMPLIED WITH. 
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АНАЛИЗ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

 
 

TROUBLE  SHOOTING 
 

NR. 
 

ПРИЗНАК 
 

ПРИЧИНА И УСТРАНЕНИЕ 
 

NO. 
 

SYMPTOM 
 

POSSIBLE CAUSES  

 
 

1 
НАСОС НЕ РАБОТАЕТ 

- ОТСУТСТВУЕТ НАПРЯЖЕНИЕ 
- СРАБОТАЛО РЕЛЕ РАЗНОСТИ ДАВЛЕНИЙ 
- НЕИСПРАВНА МУФТА 

 
 
1 

PUMP DOES NOT RUN 
- NO POWER CONNECTIOM 
- DIFFERENTIAL PRESSURE SWITCH HAS BEEN ACTIVATED 
- DAMAGED COUPLING 

 
2 

 
НАСОС ИЗДАЁТ СИЛЬНЫЙ 
ШУМ 

- ПОСТОРОННЕЕ ТЕЛО В НАСОСЕ 
- НЕДОСТАТОК ХЛАДАГЕНТА 
- ЗАБИТ ВСАСЫВАЮЩИЙ ФИЛЬТР 
- СЛИШКОМ РЕЗКОЕ ПОНИЖЕНИЕ  Т-РЫ  КИПЕНИЯ 
- ИЗНОС РАБОЧИХ КОЛЁС ИЛИ НАПРАВЛЯЮЩИХ КОЛЕЦ 
- ИЗНОС ПОДШИПНИКОВ 
- ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ НАСОСА ЧРЕЗМЕРНА 
- ДОСТИГНУТО МАКСИМАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ 

 
2 

 
PUMP MAKES  
SCRATCHING NOISE 

- FOREIGN MATERIAL IN PUMP 
- LACK OF REFRIGERANT 
- CONICAL FILTER IS BLOCKED 
- TOO FAST DECREASE OF THE EVAPORATING TEMPERATURE 
- IMPELLERS OR INTERMEDIATE PIECES WORN OUT 
- BEARINGS WORN OUT 
- A TOO BIG PUMP HAS BEEN SELECTED 
- OPERATION AT MAXIMUM PRESSURE OF THE PUMP 

 
3 

 
СЛИШКОМ МАЛА 
ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ 
 

- НЕВЕРНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ ВРАЩЕНИЯ 
- СЛИШКОМ МАЛЫ ОБОРОТЫ 
- ЗАКРЫТЫ ЗАПОРНЫЕ ВЕНТИЛИ 
- СЛИШКОМ МНОГО ПАРОВ В ПОТОКЕ 
- СЛИШКОМ НИЗОК УРОВЕНЬ ХЛАДЛГЕНТА В ЦИРК. РЕСИВЕРЕ 
- ЗАКРЫТ ВЕНТИЛЬ НА ИСПАРИТЕЛЕ 
- СИСТЕМА ЗАКУПОРЕНА ПОСТОРОННИМ ТЕЛОМ 
- НЕПЛОТНОСТЬ ОБРАТНОГО КЛАПАНА  РЕЗЕРВНОГО НАСОСА 
- ЭЛЕКТРОСНАБЖЕНИЕНЕИСПРАВНО, РАБОТА НА 2-Х ФАЗАХ 
- ИЗНОС РАБОЧИХ КОЛЁС 
- МАСЛО В НАСОСЕ ПРИ НИЗКОЙ ТЕМПЕРАТУРЕ 
- ВЫСОТА  ПОДАЧИ НАСОСА НЕДОСТАТОЧНА   
- НЕВЕРНАЯ УСТАНОВКА ПРОМ.КОЛЬЦА (СМ.РАЗД. 8.4 Ф. 14 + 15) 

 
3 

 
CAPACITY TOO LOW 
 

- DIRECTION OF ROTATION WRONG 
- FREQUENCY OF THE PUMP TOO LOW 
- STOP VALVES BEHIND THE PUMPS CLOSED 
- TOO MUCH GAS IN LIQUID 
- LIQUID LEVEL IN SEPARATOR TOO LOW 
- VALVES ON COOLER CLOSED 
- REGULATING VALVE NOT OPENED FAR ENOUGH 
- NON RETURN VALVE OF AN OTHER PUMP LEAKES 
- POWER SUPPLY NOT RIGHT, WORKING ON ONLY 2 PHASES 
- IMPELLERS WORN OUT 
- OIL IN PUMP AT LOW TEMPERATURE  
- NOT SUFFICIENT SUCTION HEAD  
- INTERMEDIATE PIECES DO NOT ALIGN (SEE 8.4, FIG 14+15) 

 
4 

 
ОТКЛЮЧЕНИЕ ИЗ-ЗА РЕЛЕ 
РАЗНОСТИ ДАВЛЕНИЙ   

- СМ. 2 
- НЕПРАВИЛЬНО ОТРЕГУЛИРОВАНО РЕЛЕ 
- СЛИШКОМ ОТКРЫТ РЕГУЛИРУЮЩИЙ ВЕНТИЛЬ 
- СЛИШКОМ БЫСТРЫЙ СТАРТ ИЛИ ПОДКЛЮЧЕНИЕ  КОПРЕССОРОВ 
- СЛИШКОМ БЫСТРОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ БОЛЬШИХ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ 

 
4 

 
SWITCHED OFF ON 
PRESSURE 
DIFFERENCE CONTROL  
 

- SEE NUMBER 2 
- SET VALUE OF PRESSURE CONTROL NOT RIGHT 
- HAND CONTROL VALVES IN SYSTEM OPENED TOO MUCH 
- TOO QUICK START UP OR CAPACITY STEPS OF COMPRESSOR(S) 
- TOO QUICK SWITCH OFF OF BIG CAPACITIES 

 
5 

 
 
ОТКЛЮЧЕНИЕ ИЗ-ЗА РЕЛЕ 
ПРОТОКА 

- СМ. 2 
- НЕПРАВИЛЬНО ОТРЕГУЛИРОВАНО РЕЛЕ 
- ЗАКРЫТ ВСАСЫВАЮЩИЙ ИЛИ НАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ ВЕНТИЛЬ 
- СЛИШКОМ БЫСТРЫЙ СТАРТ ИЛИ ПОДКЛЮЧЕНИЕ  КОПРЕССОРОВ 
- СЛИШКОМ БЫСТРОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ БОЛЬШИХ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ 

 
5 

 
SWITCHED OFF ON  
FLOW SWITCH 

- SEE NUMBER 2 
- SET VALUE OF FLOW SWITCH NOT RIGHT 
- SUCTION SIDE OR DISCHARGE SIDE CLOSED 
- TOO QUICK START UP OR CAPACITY STEPS OF COMPRESSOR(S) 
- TOO QUICK SWITCH OFF OF BIG CAPACITIES 

6 УТЕЧКА МАСЛА ПО ВАЛУ - НЕИСПРОВНОСТЬ НАРУЖНОГО САЛЬНИКА 6 OIL LEAKAGE ON THE 
MOTOR SIDE - OUTER SHAFT SEAL NEEDS TO BE REPLACED 

7 ДЕФЕКТ МАНЖЕТЫ 

- НЕДОСТАТОК ХЛАДАГЕНТА 
- ЗАГРЯЗНЕНИЕ СИСТЕМЫ, ОТСУТСТВИЕ ФЕТРОВОГО КОЛЬЦА (78) 
- НЕДОСТАТОЧЕН ПОДПОР ХЛАДАГЕНТА НА ВСАСЫВАНИИ (СМ. 
РАЗД..6.3) 

- НЕВЕРНОЕ ЗАПОЛНЕНИЕ МАСЛОМ 
- МАХОВИЧОК (85) НЕ ОТКРЫТ 
- ПРИКЛЕИВАНИЕ МАНЖЕТЫ К ВАЛУ ПРИ СТОЯНКЕ (СМ.РАЗД. 7.7) 

7 DAMAGED SHAFT SEAL 

- LACK OF REFRIGERANT 
- CONTAMINATION IN THE SYSTEM, FELT RINGS ARE NOT IN PLACE 
- INSUFFICIENT LIQUID HEAD (SEE CHAPTER 6.3) 
- NO OR WRONG OIL FILLING 
- HNAD WHEEL (85) WAS CLOSED 
- SEAL STICKS TO THE SHAFT AFTER A LONG STAND-STILL(SEE 7.7) 

 
8 

БЫСТРЫЙ ИЗНОС 
ПОДШИПНИКОВ  

- СМ ВЫШЕ П.7 
- СИСТЕМА ЗАГРЯЗНЕНА,НАПР. СТРУЖКА 

 
8 

LIFE TIME OF BEARINGS  
TOO SHORT 

- SEE ALSO ABOVE POINTS FOR DAMAGED SHAFT SEAL 
- TOO MUCH DIRT IN SYSTEM, E.G. SMALL PARTICLES 

 
9 

 
АВТОМАТ ПЕРЕГРУЗКИ  

- СЛИШКОМ НИЗКА УСТАВКА 
- НАСОС ЗАКЛИНЕН, СМ. ТАК ЖЕ ВЫШЕ 
- СЛИШКОМ ВЯЗКОЕ МАСЛО В САЛЬНИКАХ 
- НЕИСПРАВЕН МОТОР 

9 

 
MOTOR 
PROTECTION/FUSES TRIP 
THE PUMP 

- SET TOO LOW 
- PUMP IS BLOCKED (SEE ABOVE) 
- IMPROPER OIL FILLING (TOO HIGH VISCOSITY) 
- DAMAGED MOTOR 



   

ДОПОЛНЕНИЕ 
 
НОРМА ШУМА: 75 ДБА 
НОРМА ВИБРАЦИИ: 4 ММ/СЕК 
 
СТРОПОВКА И ПЕРЕНОС НАСОСА ОСУЩЕСТВЛЯЮТСЯ  
ТОЛЬКО УКАЗАННЫМ НИЖЕ СПОСОБОМ. ПРОИЗВОДИТЕЛЬ 
НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ТРАВМЫ И ПОВРЕЖДЕНИЯ 
ВО ВРЕМЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ И СТРОПОВКИ НАСОСА 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
ЗАЗЕМЛЕНИЕ МОТОРА  ПОДКЛЮЧАЕТСЯ  
К ОБОЗНАЧЕННЫМ ДЛЯ ЭТОГО МЕСТАМ 
В КЛЕМНОЙ КОРОБКЕ ДВИГАТЕЛЯ. 
СЕЧЕНИЕ ПРОВОДА ОПРЕДЕЛЯЕТСЯ 
(В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ДЛИННЫ КАБЕЛЯ, 
МЕТОДА УКЛАДКИИ ТЕМПЕРАТУРЫ 
 ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ) ПО МЕСТНЫМ НОРМАМ. 


